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Please read this user manual first!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked
under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective
service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and keep it as
a reference. If you handover the product to someone else, give the user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
® Read the manual before installing and operating the product.

® Make sure you read the safety instructions.
® Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
® Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences
between models will be identified in the manual.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:

Gl important information or useful tips.
A\ Warning against dangerous conditions for life and property.

I\ Warning against electric voltage.

WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a

completely environmentally friendly refrigerant the R600a (flammable only under

certain conditions) you must observe the following rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the
ones recommended by the manufacturer.

+ Do not destroy the refrigerating circuit.

+ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than
those that might have been recommended by the manufacturer.
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Control panel 10. Compartment for quickly freezing
Interior light 11. Compartments for frozen froods keeping
Fresh Food fan 12. Adjustable front feet

Adjustable Cabinet shelves
Wine bottles support

Zero degree compartment
Cover glass

Salad crispers

Ice tray

13.
14.
15.

Shelf for jars
Shelf for bottles
Freezer fan

Gl Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in
the product you have purchased, then it is valid for other models.
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Important Safety Warnings

Please review the following information.

Failure to observe this information may
cause injuries or material damage.
Otherwise, all warranty and reliability
commitments will become invalid.

Original Spare parts will be provided for

10 years, following the product
purchasing date.

Intended use

This product is intended to be used
e indoors and in closed areas such as
homes:

e in closed working environments such

as stores and offices;

e in closed accommodation areas such

as farm houses, hotels, pensions.

e |t should not be used outdoors.

General safety

e \When you want to dispose/scrap
the product, we recommend you
to consult the authorized service in

order to learn the required information

and authorized bodies.

e Consult your authorized service for
all your questions and problems
related to the refrigerator. Do not

intervene or let someone intervene to

the refrigerator without notifying the
authorised services.

e For products with a freezer
compartment; Do not eat cone ice
cream and ice cubes immediately

after you take them out of the freezer

compartment! (This may cause
frostbite in your mouth.)
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For products with a freezer
compartment; Do not put bottled and
canned liquid beverages in the freezer
compartment. Otherwise, these may
burst.

Do not touch frozen food by hand;
they may stick to your hand.

Unplug your refrigerator before
cleaning or defrosting.

Vapor and vaporized cleaning
materials should never be used in
cleaning and defrosting processes of
your refrigerator. In such cases, the
vapor may get in contact with the
electrical parts and cause short circuit
or electric shock.

Never use the parts on your
refrigerator such as the door as a
means of support or step.

Do not use electrical devices inside
the refrigerator.

Do not damage the parts, where

the refrigerant is circulating, with
drilling or cutting tools. The refrigerant
that might blow out when the gas
channels of the evaporator, pipe
extensions or surface coatings are
punctured causes skin irritations and
eye injuries.

Do not cover or block the ventilation
holes on your refrigerator with any
material.

Electrical devices must be repaired
by only authorised persons. Repairs
performed by incompetent persons
create a risk for the user.



In case of any failure or during

a maintenance or repair work,
disconnect your refrigerator’'s mains
supply by either turning off the
relevant fuse or unplugging your
appliance.

Do not pull by the cable when pulling
off the plug.

Place the beverage with higher proofs
tightly closed and vertically.

Never store spray cans containing
flammable and explosive substances
in the refrigerator.

Do not use mechanical devices

or other means to accelerate the
defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

This product is not intended to be
used by persons with physical,
sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people
(including children) unless they are
attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of the
product.

Do not operate a damaged
refrigerator. Consult with the service
agent if you have any concerns.

Electrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

Exposing the product to rain, snow,
sun and wind is dangerous with
respect to electrical safety.

Contact authorized service when
there is a power cable damage to
avoid danger.

Never plug the refrigerator into
the wall outlet during installation.
Otherwise, risk of death or serious
injury may arise.
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This refrigerator is intended for only
storing food items. It must not be
used for any other purpose.

Label of technical specifications is
located on the left wall inside the
refrigerator.

Never connect your refrigerator to
electricity-saving systems; they may
damage the refrigerator.

If there is a blue light on the
refrigerator, do not look at the blue
light with optical tools.

For manually controlled refrigerators,
walit for at least 5 minutes to start the
refrigerator after power failure.

This operation manual should be
handed in to the new owner of the
product when it is given to others.

Avoid causing damage on power
cable when transporting the
refrigerator. Bending cable may cause
fire. Never place heavy objects on
power cable.

Do not touch the plug with wet hands
when plugging the product.

Do not plug the refrigerator if the wall
outlet is loose.

Water should not be sprayed on
inner or outer parts of the product for
safety purposes.



Do not spray substances containing
inflammable gases such as propane
gas near the refrigerator to avoid fire
and explosion risk.

Never place containers filled with
water on top of the refrigerator; in the
event of spillages, this may cause
electric shock or fire.

Do not overload the refrigerator with
food. If overloaded, the food items
may fall down and hurt you and
damage refrigerator when you open
the door.

Never place objects on top of the
refrigerator; otherwise, these objects
may fall down when you open or
close the refrigerator's door.

As they require a precise
temperature, vaccines, heat-sensitive
medicine and scientific materials

and etc. should not be kept in the
refrigerator.

If not to be used for a long time,
refrigerator should be unplugged. A
possible problem in power cable may
cause fire.

The plug's tip should be cleaned
regularly with a dry cloth; otherwise, it
may cause fire.

Refrigerator may move if adjustable
legs are not properly secured on the
floor. Properly securing adjustable
legs on the floor can prevent the
refrigerator to move.

When carrying the refrigerator, do not
hold it from door handle. Otherwise, it
may be snapped.

When you have to place your product
next to another refrigerator or freezer,
the distance between devices should

be at least 8cm. Otherwise, adjacent

side walls may be humidified.
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For products with a water
dispenser;

Pressure of water mains should be

minimum 1 bar. Pressure of water

mains should be maximum 8 bars.
e Use only potable water.

Child safety

e If the door has a lock, the key should
be kept away from reach of children.

e Children must be supervised to
prevent them from tampering with the
product.

Compliance with the WEEE
Regulation and Disposing of the
Waste Product
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The symbol I on the product or on
packaging indicates that this product may
not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,
which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, you
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.



Package information

Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations. Do
not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging
material collection points designated
by the local authorities.

Do not forget...

Any recycled substance is an
indispensable matter for nature and our
national asset wealth.

If you want to contribute to the
reevaluation of the packaging materials,
you can consult to your environmentalist
organizations or the municipalities
where you are located.

HCA warning

If your product's cooling system
contains R600a:
This gas is flammable. Therefore, pay

attention to not damaging the cooling
system and piping during usage and
transportation. In the event of damage,
keep your product away from potential
fire sources that can cause the product
catch a fire and ventilate the room in
which the unit is placed.

Type of gas used in the product is
stated in the type label which is on the
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for
disposal.

Things to be done for energy
Saving

e Do not leave the doors of your
refrigerator open for a long time.

e Do not put hot food or drinks in your
refrigerator.

e Do not overload your refrigerator so
that the air circulation inside of it is not
prevented.

e Do not install your refrigerator
under direct sunlight or near heat
emitting appliances such as ovens,
dishwashers or radiators. Keep your
refrigerator at least 30 cm away from
heat emitting sources and at least
5 cm from electrical ovens.

e Pay attention to keep your food in
closed containers.

e For products with a freezer
compartment; You can store
maximum amount of food items in
the freezer when you remove the
shelf or drawer of the freezer. Energy
consumption value stated for your
refrigerator has been determined
by removing freezer shelf or drawer
and under maximum load. There
Is no harm to use a shelf or drawer
according to the shapes and size of
food to be frozen.

e Thawing frozen food in fridge
compartment will both provide energy
saving and preserve the food quality.

/N In case the information which are
given in the user manual are not
taken into account, manufacturer will
not assume any liability for this.



Installation

Points to be paid attention
to when the relocation of the
refrigerator

1. Your refrigerator should be
unplugged.Before transportation of
your refrigerator, it should be emptied
and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves,
accessories, crisper, etc. inside your
refrigerator should be fixed with
adhesive tape and secured against
impacts. Package should be bound
with a thick tape or sound ropes
and the transportation rules on the
package should be strictly observed.

3. Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

Before you start the
refrigerator,

Check the following before you start
to use your refrigerator:
1. Clean the interior of the refrigerator as
recommended in the “Maintenance
and cleaning” section.

2. Connect the plug of the refrigerator
to the wall socket. When the fridge
door is opened, fridge internal lamp
will turn on.

3. When the compressor starts to
operate, a sound will be heard. The
liquid and gases sealed within the
refrigeration system may also give rise
to noise, even if the compressor is
not running and this is quite normal.

4. Front edges of the refrigerator may
feel warm. This is normal. These
areas are designed to be warm to
avoid condensation.
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Electrical connection

Connect your product to a grounded
socket which is being protected by a
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in compliance
with national regulations.
e The power plug must be easily
accessible after installation.

e Electrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

e The voltage stated on the label
located at left inner side of your
product should be equal to your
network voltage.

e Extension cables and multi plugs
must not be used for connection.

I\ A damaged power cable must be
replaced by a qualified electrician.

/\ Product must not be operated before
it is repaired! There is the risk of
electric shock!

Disposing of the packaging

The packing materials may be
dangerous for children. Keep the
packing materials out of the reach
of children or dispose of them by
classifying them in accordance with the
waste instructions stated by your local
authorities. Do not throw away with
regular house waste, throw away on
packaging pick up spots designated by
the local authorities.

The packing of your refrigerator is
produced from recyclable materials.
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Disposing of your old
Refrigerator

Dispose of your old refrigerator without
giving any harm to the environment.

e You may consult your authorized
dealer or waste collection center of
your municipality about the disposal
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator,
cut out the electric plug and, if there
are any locks on the door, make them
inoperable in order to protect children
against any danger.

Placing and Installation

/\ If the entrance door of the room
where the refrigerator will be installed is
not wide enough for the refrigerator to
pass through, then call the authorized
service to have them remove the doors
of your refrigerator and pass it sideways
through the door.

1. Install your refrigerator to a place that
allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away from heat
sources, humid places and direct
sunlight.

3. There must be appropriate air
ventilation around your refrigerator
in order to achieve an efficient
operation. If the refrigerator is to be
placed in a recess in the wall, there
must be at least 5 cm distance with
the ceiling and at least 5 cm with the
wall. Do not place your product on
the materials such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an even
floor surface to prevent jolts.
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Changing the illumination
Lamp

To change the Bulb/LED used for
illumination of your refrigerator, call your
Authorized Service.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination.
The intended purpose of this lamp is to
assist the user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and
comfortable way.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions
such as temperatures below -20°C.

Adjusting the legs

If your refrigerator is unbalanced;

You can balance your refrigerator by
turning its front legs as illustrated in the
figure. The corner where the leg exists is
lowered when you turn in the direction
of black arrow and raised when you
turn in the opposite direction. Taking
help from someone to slightly lift the
refrigerator will facilitate this process.

ﬁ ﬁ
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. Preparation

e Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not
be located under direct sunlight.

e The ambient temperature of the room
where you install your refrigerator
should at least be 10°C. Operating
your refrigerator under cooler
conditions is not recommended with
regard to its efficiency.

e Please make sure that the interior
of your refrigerator is cleaned
thoroughly.

e If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least
2 cm distance between them.

e \When you operate your refrigerator
for the first time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

e The door should not be opened
frequently.

e It must be operated empty without
any food in it.

e Do not unplug your refrigerator. If
a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the “Recommended solutions for the
problems” section.

e Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.
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Using your refrigerator

Indicator Panel

Indicator panel allows you to set the
temperature and control the other
functions related to the product.

On/Off
1. ON/OFF BUTTON L%
This button allows turn off of refrigerator
if press and hold for 3 seconds, also if
press again 3 seconds the refrigerator
turn on.

Quick
2. QUICK FRIDGE BUTTON i
This button represent the Quick Fridge
function. This function can be used for
food placed in the fridge compartment
and required to be cooled down rapidly.
If press 3 seconds the refrigerator enter
in Vacation mode. When the vacation
function is activated, “--” is displayed
on the fridge compartment temperature
indicator and no active cooling is
performed on the fridge compartment.
SET

3. SET FRIDGE BUTTON
This button allows you to choose the
fridge compartment temperature
progressively from minimum to
maximum.

On/Off | Quick | SET SET Quick Z
y | R — eco3"
1 2 3 4 5 6 7

SET

5. SET FREEZER BUTTON
This button allows you to choose the
freezer compartment temperature
progressively from minimum to
maximum.

Quick
ecod”

6. QUICK FREEZE BUTTON
This button represent the Quick Frezze
function, the fast freeze function enables
you to load fresh food in freeze
compartment for stored. if press and hold
for 3 seconds the refrigerator enter in
eco mode. Refrigerator will start
operating in the most economic mode at
least 6 hours later and the economic
usage indicator will turn on when the
function is active.

7. ALARM OFF BUTTON e
In case of power failure/high temperature
alarm, after checking the food located in
the freezer compartment press the alarm
off button to clear the warning.

G *Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not
perfectly match your product. If your product does not comprise the relevant
parts, the information pertains to other models.
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Reversing the doors
Proceed in numerical order

W




Freezing fresh food

e Wrap or cover the food before

placing them in the refrigerator.

e Hot food must cool down to the room
temperature before putting them in the
refrigerator.

e The foodstuff that you want to freeze
must be fresh and in good quality.

e Foodstuff must be divided into portions
according to the family’s daily or meal
based consumption needs.

e Foodstuff must be packaged in an
airtight manner to prevent them from
drying even if they are going to be kept
for a short time.

e Materials to be used for packagings
must be resistant to cold and humidity
and they must be airtight. The packaging
material of the food must be at a
sufficient thickness and durability.
Otherwise the food hardened due to
freezing may puncture the packaging. It
Is important for the packaging to be
closed securely for safe storage of the
food.

e Frozen food must be used immediately
after they are thawed and they should
never be re-frozen.

e Placing warm food into the freezer
compartment causes the cooling system
to operate continuously until the food is
frozen solid.

e Please observe the following
instructions to obtain the best results.

1. Do not freeze too large quantities of
food at one time. The quality of the food
IS best preserved when it is frozen right
through to the core as quickly as
possible.

2. Take special care not to mix already
frozen food and fresh food.

3. Make sure raw foods are not in
contact with cooked foods in the fridge.
4. Maximum frozen food storage volume
is achieved without using the drawers
provided in the freezer compartment.

Energy consumption of your appliance is
declared while the freezer compartment
Is fully loaded on shelves without the use
of the drawers.

5. It is recommended that you place
foodstuffs on top shelf of freezer for initial
freezing.

Compartment for keeping
perishable food (low temperature
/-2°C - +3°C).

This compartment was designed to store
frozen food, which can be defrosted
slowly (meat, fish, chicken,etc) as
needed. Low temperature compartment
Is the coldest place in refrigerator where
dairy products (cheese,butter), meat fish
or chicken can be kept in ideal conditions
storage.

Vegetables and/or fruits should not be
placed in this compartment.

Dual cooling system:

Your refrigerator is equipped with two
separate cooling systems to cool the
fresh food compartment and freezer
compartment. Thus, air in the fresh food
compartment and freezer compartment
do not get mixed.

Thanks to these two separate cooling
systems, cooling speed is much higher
than other refrigerators. Odors in the
compartments do not get mixed. Also
additional power saving is provided
since the defrosting is performed
individually.
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Freezer
Compartment
Setting

Fridge
Compartment
Setting

Explanations

-18°C 4°C

This is the normal recommended setting.

-20, -22 or -24°C 4°C

These settings are recommended when
the ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to freeze your food in
a short time. If is recommended to be
used to maintain the quality of meat and
fish products.

-18°C or colder 2°C

If you think that your fridge compartment
is not cold enough because of the hot
conditions or frequent opening and
closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge

You can use it when your fridge
compartment is overloaded or if you wish
to cool down your food rapidly. It is
recommended that you activate quick
fridge function 4-8 hours before placing
the food.

Recommendations for
preservation of frozen food

e Pre-packed commercially frozen food
should be stored in accordance with the
frozen food manufacturer's instructions in
a frozen food storage compartment.

e To ensure that the high quality
supplied by the frozen food manufacturer
and the food retailer is maintained,
following points should be noted:

1. Put packages in the freezer as
quickly as possible after purchase.

2. Ensure that contents of the package
are labeled and dated.

3. Do not exceed "Use By", "Best
Before" dates on the packaging.

Defrosting

The freezer compartment defrosts
automatically.

Placing the food

Various frozen food
Freezer .
such as meat, fish, ice
compartment
cream, vegetables and
shelves
etc.
Egg holder Egg
Fridge Food in pans, covered
compartment plates and closed
shelves containers
. Small and packaged
Fridge ) P g
food or drinks (such as
compartment ) o
milk, fruit juice and
door shelves
beer)
Crisper Vegetables and fruits
Delicatessen products
Fresh zone :
(cheese, butter, salami
compartment
and etc.)
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Deep-freeze information

Food must be frozen as rapidly as
possible when they are put in the freezer
in order to keep them in good quality.

The TSE norm requires (according to
certain measurement conditions) the
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of
foodstuff at 32°C ambient temperature
to -18°C or lower within 24 hours for
every 100-liters of freezer volume.

It is possible to preserve the food for a
long time only at -18°C or lower
temperatures.

You can keep the freshness of food
for many months (at -18°C or lower
temperatures in the deep freeze).

WARNING! A\

e Foodstuff must be divided into portions
according to the family’s daily or meal
based consumption needs.

e Foodstuff must be packaged in an
airtight manner to prevent them from
drying even if they are going to be kept
for a short time.

Materials necessary for packaging:
e Cold resistant adhesive tape
e Self-adhesive label
e Rubber rings
e Pen

Materials to be used for packaging
the foodstuff must be tear-proof and
resistant to cold, humidity, dour, oils
and acids.

Foodstuff to be frozen should not be
allowed to come in contact with the
previously frozen items to prevent their
partial thawing. Thawed out food must
be consumed and must not be frozen
again.

Recommendations for the

fresh food compartment
*optional

e Do not allow the food to touch the
temperature sensor in fresh food
compartment. To allow the fresh food
compartment keep its ideal storage
temperature, sensor must not be
hindered by food.

e Do not place hot foods in the product.

MLk [/
Je“'Ce emperature
te, sensor

L/ temperatur
sensor

15 | EN



n Maintenance and cleaning

A\ Never use gasoline, benzene or
similar substances for cleaning
purposes.

/\ We recommend that you unplug the
ppliance before cleaning.

/\ Never use any sharp abrasive
instrument, soap, household cleaner,
detergent and wax polish for
cleaning.

Gl Use lukewarm water to clean the
cabinet of your refrigerator and wipe
it dry.

] Usea damp cloth wrung out in a
solution of one teaspoon of
bicarbonate of soda to one pint of
water to clean the interior and wipe it
dry.

A Make sure that no water enters the
lamp housing and other electrical
items.

I\ if your refrigerator is not going to be
used for a long period of time, unplug
the power cable, remove all food,
clean it and leave the door ajar.

Gl Check door seals regularly to ensure
they are clean and free from food
particles.

A\ To remove door racks, remove all the
contents and then simply push the
door rack upwards from the base.

A\ Never use cleaning agents or water
that contain chlorine to clean the
outer surfaces and chromium coated
parts of the product. Chlorine causes
corrosion on such metal surfaces.
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Protection of plastic
surfaces

G] Do not put the liquid oils or oil-cooked
meals in your refrigerator in unsealed
containers as they damage the
plastic surfaces of your refrigerator.
In case of spilling or smearing oil on
the plastic surfaces, clean and rinse
the relevant part of the surface at
once with warm water.
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Troubleshooting

Please review this list before calling the service. It will save your time and money. This
list includes frequent complaints that are not arising from defective workmanship or
material usage. Some of the features described here may not exist in your product.

The refrigerator does not operate.

* The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the
socket securely.

» The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse
have blown out. >>>Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL
CONTROL and FLEXI ZONE).

« Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the
temperature falls below 10°C.

* Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of
refrigerator frequently.

* Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid
places.

* Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with
liquid content in open containers.

* Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.

» Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.

Compressor is not running

* Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system

of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not
startup at the end of this period.

* The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

* The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit
into the socket.

» Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature
value.

* There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when the
power restores.

The operation noise increases when the refrigerator is running.

» The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in
the ambient temperature. It is normal and not a fault.
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The refrigerator is running frequently or for a long time.

* New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate
for a longer period of time.

* The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates
for longer periods in hot ambient.

* The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food.
>>>\When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take
longer for it to attain the set temperature. This is normal.

» Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.

* Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer
periods. Do not open the doors frequently.

* Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are
closed completely.

* The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

* Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes

the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current
temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.

» The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

* The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.

* The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge
temperature to a lower value and check.

Temperature in the fridge or freezer is very high.

* The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment
temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments
attain a sufficient temperature.

* Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently.

* Door is ajar. >>>Close the door completely.

* The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal.
When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer
for it to attain the set temperature.

» Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.
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Vibrations or noise.

* The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly,
balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to
carry the refrigerator, and level.

* The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items on
top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc.

» Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the refrigerator.

* Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.

Condensation on the inner walls of refrigerator.

* Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a
fault.

* Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently. Close them if they are open.

* Door is ajar. >>>Close the door completely.

Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

* There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When
the humidity is less, condensation will disappear.

Bad odour inside the refrigerator.

* No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly
with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.

» Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different
container or different brand packaging material.

* Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in
closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers

can cause unpleasant odours.

» Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the
refrigerator.

The door is not closing.

» Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages
that are obstructing the door.

* The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to
balance the refrigerator.

* The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable
to carry the refrigerator.

Crispers are stuck.

» The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer.

Official representative on the territory of Ukraine: Beko Ukraine LLC address:
Business Park "EUROPASAGE" Sim’i Prakhovykh Street, 58/10, 1-th floor, Kyiv,01033,
tel/fax:0-800-500-4-3-2.

Production Location:"S.C. Arctic S.A.", Gaesti, str.13 Decembrie N2210, Romania.
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CnoyaTtKy npouyuTauTe Lo iHCTpYKLUito!

LlaHOBHWUI nokynuto!

CnogiBaemocq, WO UEN NPUCTPIN, BUFOTOBIIEHMA Ha CydacHUX nignpuemcrBax i
nepesipeHnin 3a JONOMOro HANMNPUCKINAUBILWLNX NpoLeayp KOHTPOSI AKOCTI, ePeKTUBHO
cnyryBaTume Bam y nooyrTi.

[Ona uboro nNpoCUMMO YyBaXHO MPOYUTATU LK IHCTPYKUIKO [0 KiHUA, nepw HixX
KOpUCTyBaTUCA XONOAUNbHUKOM, i 36epertu 1i B JOBIOKOBUX LiNax. AKWO BN nepegaete
XOSTOAUITbHMK IHLLWOMY KOPUCTYBaYeBi, Nnepefante NoMy TakoX iIHCTPYKLIKO KOpUCTyBaya.

IHCTPYKLUiA KOpUCcTyBaya AOMNOMOXe BaM KOPUCTYBaTUCSH NPUCTPOEM Y LUBUAOKUN i

6e3ne4yHunn cnocib.

® [lpounTanTe IHCTPYKLiIO, NepLU HiXX BCTAHOBIOBATUN XOSIOOUIMbHUK | KOPUCTYBaTUCSA
HUM.

e (O60B’s3KOBO NpoYMTanNTe Npasuia TeEXHIKN Gesneku.

e 3b6epiranTe IHCTPYKLiO B NErkogoCTyNMHOMY MiCLi, OCKifIbKM BOHa MOXe 3Hagobutucsa
BaM Mi3HiLule.

® [lpounTtanTte TakoX iHLWI JOKYMEHTH, LLO NOCTavyaTbCs Pa3oM i3 XONOANTBbHUKOM.

Mam’aTante, WO UK IHCTPYKUIKO TaKOX MOXHa 3acTocoByBaTU [0 OEAKMX iHLIMX
mMozenen. BigMiHHOCTI MixX mogenamu 6yayTb BU3HAYEHi B iIHCTPYKLT.

NosicHeHHA cumBoniB
Y uin iHCTPYKLIii KOpUcTyBaya BUKOPUCTOBYHOTHLCA HACTYNHIi CUMBOJIN:

Gl Baxnusa iHbopmaLis abo KopUCHiI nopaaw.
A\ MonepemkeHHs Npo HebeaneyHi cuTyauil onga XUTTS Ta ManHa.

I\ MonepemkeHHs NPO enekTPUYHY Hanpyry.

INOTMEPELOXEHHA!

[ns 3abe3neyeHHs HOpMarnbHOI pob0TK BaALLIOro XonogunbHUKa, B AKOMY

3aCTOCOBYETLCS €KOJSIoriyHO YmncTum oxonogkysad R600a, wo 3anmaeTbCs Tinbky 3a

NeBHUX YMOB, CIig, AOTPUMYBATUCS TakuUxX NpaBuIT:

- He nepelwkogxanTe BinbHiN LMPKYNSLil NOBITPA HAaBKOSO Npunaay.

. He 3acTocoByiTe ong NPUCKOPEHHA PO3MOPOXKYBAHHSA MEXaHi4Hi NPUCTPOI, Kpim
peKOMeHO0BaHUX BUPOOHMNKOM.

- He nowkomxymnTe KOHTYP OXONOLXEHHS.

- He BukopuctoByinTte BcepeanHi BigaifieHHA ONsg npoayKTiB efleKTpUYHI npunagu,
KpiM pekoMeHO0BaHMX BUPOOHUKOM.
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Onuc xonoannbHMKA

1
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1. TaHens ynpasniHHa _ 10. BiggineHHs ons WBWAKOrO
2. Pyyka HanawTyBaHHS i BHYTpILLHE 3aMOpPOXyBaHHS
OCBITIIEHHA o 11. BigAineHHs WBWAKOTrO 3aMOPOXYBaHHS
3. CBiXMiA BEHTUNATOP i 12. PerynboBaHi nepeaHi Horu
4. 3HIMHI nonuui BigAineHHs 13. Monuui Ans 6aHoK
5. TiaTpumyloTbCa NNALWKA BUHA 14. Monuuga Ans NNsILWOK
6. BianineHHs Hyna cTynens 15. MOpO3UMbHUK BEHTUMATOP
7. 3axucHe cKro
8. KoHTenHep Ans 3eneHi
9. Jlipaumn nigaoH

(i IntocTpauil B UbOMy NOCIOHMKY € CXeMaTUYHUMM | MOXYTb BiApPI3HATUCS Big NEBHOI
mMogeni Bupoby. AKLWOo 4O KoMNeKTauil mogeni, Sky Bu npuabanu, He BXOAATb BKasaHi
petani, BOHM NPU3HaYeHi Ans iHWKUX MoaeNnen.
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Bka3iBKU 3 TeXHIKU Oe3neku

O3HanomTecs 3 HaBeeHO HUXYe
iHbopMaUui€eto.
IrHOpyBaHHS ui€l iHpopMaLiil MoXe Npu3BecTu
00 TpaBMyBaHHSA YM MaTepianbHUX 30UTKIB.
B Takomy pasi rapaHTis i 6yab-ski 3060B’a3aHHA
BUPOBHMKA CTOCOBHO HafinHOT poboTun
NPUCTPOIO ByAYTb aHyNbOBaHI.

OpwvrriHanbHi 3anacHi YacTuHKU ByayTb
noctayaTtuca npotsarom 10 pokiB 3 MOMEHTY
npunadaHHs Bupoby.

3acTocyBaHHA 3a NPU3Ha4Y€eHHAM

e Llen npuctpin npusHayveHo ans
BUKOPUCTaHHS B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX, TaKnx
K XXUTNOBI BYANHKMY;

® y 3aKpUTUX pOBOYNX MPUMILLIEHHSIX,
Hanpuknag, y MarasuHax 4n oguicax;

® Y 3aKPUTUX XUNUX NPUMILLEHHAX, Hanpuknag,
y 3aMiCbKMX ByauHKax, rotensx, naHcioHaTax.

e loro He MOXHa BUMKOPUCTOBYBaTM No3a
NPUMILLLEHHAM.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

e fKLL0 BM Xo4eTe yTunidyBaTu/nikeigysatu
BUPIO, peKOMeHAYEMO 3BEPHYTUCA 00
YrNOBHOBaXeHOI CepBiCHOI Cry>0u Ans
OTPUMaHHS HeoOXigHOT iHdopmau,il Ta
KOMMNETEHTHMX OpraHis.

e 3 ycima nuTaHHaMK Ta Nnpobrnemamm
CTOCOBHO XONOAWSbHMKA 3BepTanTecs ao
YNOBHOBAXeEHOI cepBiCHOI cnyxobu. bes
NoBIJOMISIEHHSI YOBHOBaXXEHOT CepBICHOI
cnyx6bu He BTpy4yamnTecsa B poboTy
XOoAannbHUKa N He 403BONANTE pobuTy Le
HLIXM.

e [1na NnpucTpOIB 3 MOPO3USIbHUM BiAAINEHHAM:
He KTe MOPO3MBO Ta KyOuKM nboady oapasy
nicnsi BAMMaHHSA 1X 3 MOPO3USbHOMo BigdinieHHA!
(e moxe BuKnMKaTn 06GMOPOXKEHHSA POTOBOI
MOPOXXHUHW. )
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e [1ns NpuCTPOIB 3 MOPO3USTbHUM
BiAINEHHSM: He CTaBTe piaki Hanoi B
nNsWKax Ym 6aHkax 4o MOPO3USTbHOMO
BiaAiNeHHs. BoHM MOXYTb NONHYTH.

e He TopkanTecsa pykamu 3aMOPOXEHNX
NPOAYKTIB, OCKINIbKN BOHU MOXYTb
NPUMEP3HYTU 0 LWKIpW.

e [lepen YMCTKO YM PO3MOPOXYBAHHAM
BiA'€OHYNTE XONOAUIBHNIK Bif
eneKkTpoMepexi.

e He BuKopucTOBYITE Napy Ta 3acobu Ans
YULLEHHS, SIKi MOXXYTb BUNapyBaTucs, Ans
YMLLEHHS Ta PO3MOPOXKYBaHHS BaLLOro
xonoaunbHUKa. Y Takomy BMnagky napa
MOXKe NOTpanuTN Ha eNnekTPUYHI YacTUHK Ta
BUKIMKATW KOPOTKE 3aMUKaHHS Yu yaap
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

e He BukopucToByiTe aBepusaTa N NnogibHi
YacCTMHM XONoAUIbHUKA K NIACTaBKY Y
onopy.

e He BMKOPUCTOBYMTE eNEeKTPUYHI Npuniagu
BCEpeaUHi XonoausbHuKa.

e He pgonyckanTe NOLKOOKEHHS YaCTUH, Y
AKUX LIMPKYITHOE XONOL40AreHT, PiXKyHUMmM Ym
cBepanyBanbHUMN iIHCTPYMEHTaMM.
XonogoareHt Moxe 3’aBUTucS i3
BMMapoByBaya, Ha TpybonpoBoai Yn Ha
NOKPUTTSX | BUKNUKATU NOLPA3HEHHS LLKIPW
4N YPaXKEHHS OYeEN.

e He HakpuBanTe 1 He 3aKynopronTe HiYnUM
BEHTUNALINHI OTBOPU BaLLOro
XonoaunbHuKa.

e PeMOHT enekTponpunagis mawTb
BMKOHYBATW TifNbKuM KBasidikoBaHi gpaxisL.
PeMOHT, BUKOHaHUM HeaoCcBig4YEeHUMMN
ocobamu, MOXe CIPUYUHUTU PUSKK ANS
KOpUCTyBaya.



e Y BUNagKy HecnpaBHOCTEN, Mig 4ac
o6cnyroByBaHHSA Y PEMOHTY BUMKHITb
XOJTOANNbHUK, BAMKHYBLUW BiAMNOBIOHUN
3anobiKHMK YN BUNHABLUM 3 PO3ETKM LLHYP
XUBIEHHS.

e [1nqa Big'eqHaHHA Bi Mepexi He TArHITb 3a
kabenb.

e Miuni Hanoi cnig 36epiraT WinbHO
3aKPUTUMN 1 Y BEPTUKANIbHOMY MONOXEHHI.

e CyBOpoO 3abopoHeHO 36epirati B
XONOAUIbHUKY aepo30i 3 roprYNMN Y
BUBYXoHebBEe3neyHnMm pevyoBmHaMM.

e He 3acTocoBynTe MexaHiyHi npuctpoi abo
iHWi 3aco0bu, KpiM peKOMeHO0BaHUX
BUPOBHUKOM, AS151 NPUCKOPEHHS
PO3MOPOXKEHHS.

e Llen enekrponpunapg He npusHavYeHUn ans
BMKOPUCTaHHA ocobamu (y ToMy Yucri
OiTbMK) 3 0BMEXEHUMU QIBNYHUMN,
CEHCOpPHNMU abo po3yMOBUMU
MOXITMBOCTSIMU YK 3 BpakomM OCBIQY | 3HaHb,
SIKLLO BOHWU He nepebyBatoTb Nig Harnsaom
abo He NPONLUNK IHCTPYKTaX OO0
KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Bif
Bi4NoBiganbLHOI 3a iXHI0 6e3neky ocobu.

e He BuKOpUCTOBYNTE HECMPABHUN
XOSTIOAUNbHUK. Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb
3BepTanTecs 40 KBaniikoBaHOro daxisus.

e EnektpnyHa 6esneka moxe
rapaHTyBaTuCA nuwle B TOMYy BUNAgKY, SIKLO
cucTema 3a3eMreHHs y BawoMy OyauHKy
BiANOBIAA€e YMHHUM CTaHOapTaMm.

e Bnnue Ha npucTpin gouy, CHiry, COHUA Ta
BiTPY HeBe3nevHnin 3 TOYKy 30py
enekTpobeanekn.

e 3BEpHITbCA 40 CEPBICHOI Cry»0MU, KO
MOLUKOPKEHO LLUHYP XUBMNEHHS, W06
YHUKHYTN HEDe3neku.

e He BMukanTe xonogunbHUK B pO3eTKY nig
Yyac MOoro BCTAHOBIEHHS.

ICHy€e pu3unK cmepTenbHOro Bunaaky abo
CEPNO3HUX YLLUKOKEHb.
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e Llei xonoannbHUK NpU3HaYeHun nuwe ans
36epiraHHs xap4oBux npoaykTis. Moro He cnig
BMKOPUCTOBYBaTU 3 BYAb-AKOH iHLLOK METOHO.

e Tabnunyka 3 ONUCOM TEXHIYHUX
XapaKkTepuCTMK BUpoby poaTalloBaHa NiBopyY
Ha BHYTPILLHIN CTiHUi XonoausibHUKa.

e He nigkntoyanTe xonoannbHUK Oo
€NEKTPOHHUX CUCTEM EHEPro3bepeXeHHs,
OCKINbKM L€ MOXe Npu3BeCcTn 40 HECNPaBHOCTI
BMpPOOY.

e fKLLO B XONOAUNBHUKY € CUHE
niacBivYyBaHHSA, He OMBITLCHA HA HbOIO Yepes
OMTUWYHI NPUCTPOI.

e Y pasi BigKITHOYEHHSA XONTOAUINBHUKIB i3
PYYHUM yNpaBniHHAM Big MepexXi
eNeKTPOXNBIIEHHA 3a4eKkanTe LLOHaUMeHLLe
5 XBUIMH, NepLU HK NigKN0YaTy KUBMEHHS.

e Y pasi npoagaxy BMpoby L0 iIHCTPYKLitO 3
eKkcnnyaTtauii cnig nepegat HOBOMY BIAaCHUKY.

e [lig Yac TpaHCNOpPTYBaHHA XONOAUbHMKA He
MOLUKOKYMTE LUHYP XMUBJIEHHA. 3rMHAHHS
LLUHYPaA XMUBMEHHS MOXe CNPUYUHUTI NOXKEXY.
He cTtaBTe Ha LUHYP XUBIEHHA BaXKi peui.

e [lig'egHytoun xonoannbHUK 00
eneKkTpomMepexi, He TopKanTecs LITENCENbHOI
BWSIKM BOJNTIOrMMU pPyKamu.

e He nigkntoyante xonogunbHUK Ao
He3aKpinneHol CTIHHOT PO3eTKn
ernekTpomepexi.

e |3 MipKyBaHb 6e3nekun He Jonyckante
NoTpannsiHHA BOAW Ha 30BHILIHI 200 BHYTPILLHI
YacTUHW XonoauIibHUKa.
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e He po3bpuskynte nopsga i3
XONoANNbHUKOM BOrHeHebe3neyHi
MaTepianu, Taki 9K ra3 nponaH, Yepes pusunk
noXexi Ta BUbyxy.

e He craBTe nocyq 3 BOAOK Ha
XOJTOANNBbHUK, OCKINbKM MPOSIMBAHHA MOXe
NPWU3BECTU A0 YPaXKEHHHA €NEKTPUYHUM
CTpymMoM abo noxexi.

e He 3aBaHTaxynte y npuctpiv 3abarato
DKi. AKLLO XONnoAnIibHUK NepeBaHTaXeHo,
NPOAYKTU MOXYTb BUMNACTU Nig 4ac
BiAYMHEHHS OABEPUAT | TpaBMyBaTU Bac 4u
NOLLKOAUTN XONOAUITbHUK.

e He knapitTe NnpeamMeTn Ha XONOAUNBHUK,
OCKiJTbKM BOHW MOXYTb BMAcTU Nig 4Yac
BiJUMHEHHS ab0o 3a4YMHEHHS ABEPUAT.

e Y XonoaunbHUKY He MoXxHa 36epiratu
PEYOBUHN, LLIO BUMaratoTb NEBHUX
TemnepaTypHUX YMOB (BaKLMHM,
TEepPMOYYTNMBI MeaANKaMeHTU, HayKOBI
mMartepianu ToLlo).

e XonoaunbHUK cnig Big'eaHaT BiA
enekTpomepexi, AKLWOo BiH He Byae
BMKOPUCTOBYBATUCSA NPOTHArOM TPMBarnoro
Yyacy. MoxnmBi HecnpaBHOCTI LWHYypa
XMBMEHHS MOXYTb NPU3BECTUN OO NOXEX.

e HeobxigHO perynspHoO ouynwaTy KiHLi
BUIKN LLUHYPa XXMBMNEHHS CYXOK TKAHMHOLO;
He4OTPUMaHHS L€l BUMOIM MOXe cTaTn
NPUYNHOIO MOXKEXI.

e XonoausibHUK MOXe nepemilaTnca, aKWwo
perynboBaHi HiXKM He 3acpikcoBaHO Ha
nignosi. dikcauis perynboBaHUX HiXKOK Ha
Nianosi Moxe 3anobirT Noro NepPeMILLEHHIO.

e [lig Yac nepemileHHA XxonoannbHUKa He
TpuManTe 1oro 3a py4dky, bo BoHa moxe
3namaTucs.

e Y pasi BCTAHOBIIEHHS XONOAUITbHMKA
BiJCTaHb MK HUM M iHLLMM XONOANNbHUKOM
Y MOPO3USTbHUKOM Ma€e CTaHOBUTU
LWoHanMeHLwe 8 cMm. B iHwoMmy pasi 6iyHi
CTiHKM, LLO NpUNaratoThb,
3BOJ1I0XXYBaTUMYTbCS.
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Ona npucTpoiB i3 4O3aTOPOM BOAM:

Twuck y BOOOriHHIN NiHiT He Mae ByTun
Hx4Ynm 3a 1 6ap. Tuck y BOAOTIHHIN MiHiT He
NOBWHEH nepesuLLyBaTu 8 6ap.

e BukopucToByinTe nuwe NUTHy BoAY.

Be3neka agiten

e AKWo Ha aBepuaTax € 3aMOK, TpumanTe
KITH04 Yy MicCUji, HeJOCSHKHOMY AN18 AiTen.

e Cnig HarngpaTty 3a AiTbMK Ta HE
[03BONATU IM NCyBaTU NPUCTPIN.

BignoBigHicTb HOpMaM i npaBunam
woAo BianpauboBaHOro
eJIeKTPUYHOro Ta eNNIeKTPOHHOro
obnagHaHHA (Hopma WEEE) i
yTunisauifa BigxoAis

Cvmeon Il Ha BMpoGi YM ynakoBsLi
BKasye, Lo uen npunag He cnig ytunisysaTtu
3 nobytoBnmM Bigxogamn. Hatomictb noro
cnig 3gaTu Ha BigNOBIAHMI NYHKT 360py Ans
yTunisauii enekTpuyHoro Ta enekTPoHHOro
obnagHaHHs. [NpaBunbHa yTunisauis Bupoby
AOMoOMOXe nonepeauT MOXnBI HEraTUBHI
Hacnigku ans ekonorii Ta 3q0poB’sa Nogen,
AKi MOXYTb BUHUKHYTW BHaCNIAOK
HeHaneXxHoro nepepobneHHa NpucTpoto. 3a
OinbLU AoKNaaHo iHopMaLieto Wwoao
yTunisauii uboro BMpoby 3BepHiTbCa 40
MicLeBOI agmMiHicTpauii, crnyxobu ytunisauii
nobyToBux Biaxoais abo 4o marasuHy, B
akomy 6yB npuabaHui npunag.
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IHbopmaLisa npo ynakoBKy

YnakoBka ub0oro npunagy BUrotosrieHa 3
MaTepianis, SKi NignsaraTs NOBTOPHIN
nepepobui 3rigHO 3 HaLiOHaNbHUMMK
HOpMamu 1 NpaBunamMm LWoLAO OXOPOHMU
[oBKinns. He ytunisynte nakyBasnbHi
MaTepianu pasom i3 NobyToBMMU Ta iHLIMMK
Bigxogamu. Ix cnig 3gaTv B OgvH 3 NYHKTIB
300py nakyBanbHUX MaTepianis, BU3HAYEHNX
MiCLLlEBUMW opraHamMmu Brnaau.
Mam’aTanTe...

[MoBTOpHE BUKOPUCTaAHHSA MaTepianis
Ha43BUYaNHO BaxXnnBe OS5 NpMpoan Ta
HaLUMX HaLioHanbHUX pecypciB.

Ao BM BaxkaeTe nocnpusaTu
NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO MaTepianis
yMakoBKW, BU MOXeTe oTpumaTu BinbLue
iHdbopMaUii Big opraHiB OXOpPOHU AO0BKINSS
abo Big opraHiB micLeBoi Bnagu.

NMonepepxeHHss HCA

AKWwo cucteMa OXONoOMAXKEHHS1 Baloro
npuctporo mictutb R600a:
uen ras 3anMmucTmin. Tomy dyabTe yBaxHi,

He JonycKanTe NOLKOOKEHHS] CUCTEMMU
OXONOMXKEeHHA Ta Tpy6 nig Yac BUKOPUCTaHHS
| TPAHCNOPTYBaHHA. Y BUNaaKy
MOLUKOOXKEHHS1 NpUCTpoto 36epirante Moro
nogani Big NOTEHUINHOro gxxepena 3anMaHHs
Ta NPOBITPIONTE NPUMILLEHHS, B AKOMY
3HaxoauTbCS NPUCTPIMN.

Twun rasy, WO BUKOPUCTOBYETLCA
NPUCTPOEM, BKa3aHUM Ha NacnopTHIn
Tabnuyui, po3TawoBaHin NiBopy4y Ha
BHYTPILLUHIN CTIHLi XONOAUITbHMKA.

He cnantonte npucTpinn 3 meToto
yTunisaui.
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Sk 3aoWwaanTU eneKkTpoeHeprito

e He 3anuwanTe gBepusTa XonogurbHMKa
BiJYMHEHMMW NPOTArOM TPUBANOro Yacy.

e He 3aBaHTaxynTe y X0noauNbHUK rapsi
NpoAYKTU Ta Hanol.

e He nepeBaHTaxXynte X0NnoauUnbHUK, LLOG
He 3aBaXkaTu LUMPKyNAUil NOBITPSA BCEpeanHi.

e He BcTaHoBMONTE XONOAUNLHUK NI
NPSIMUM COHSIHHUM NPOMIHHAM Y1 No6n3y
paKepena Tenna, Hanpvknag, nnuTu,
NoCyJOMUNHOT MaLLMHW YM pagiaTtopa
onarneHHs. XonoannbHUK cnig BCTAHOBUTHU
Ha BigcTaHi WwWoHanmeHwe 30 cM Big axepen
Tenna Ta He MeHLe 5 CM BiZl eNTEeKTPUYHNX
nnuT.

e CnigkynTe 3a TMM, WOO6 NPOAYKTH
3bepiranucs y 3aKkpuTuX KOHTENHEpPAX.

e [1ns npuCTpPOIB i3 MOPO3UNBHUM
BiAOINEHHSM: Y MOPO3UIbHE BiaaiNeHHS
XONOoAUNbHNKA MOXHA 3aBaHTaXUTK
MaKCuMarnbHY KinbKiCTb NPOLYKTIB, SKLLO
AicTaT 3 HBOrO NOJSIULIKD YM BUCYBHUN
KOHTENHepP. YKasaHe B TEXHIYHUX
XapaKTepUCTUKax eHeprocrnoXnBaHHA
XONnoauribHMKa BU3HaA4YeHO 3a YMOBMU, L0
NOSIMLUS YN SLWMK MOPO3USTBHOTO BiadiNeHHS
BUWHSATI, N Y HbOro 3aBaHTaXXeHo
MaKCUMarbHO MOXIMBY KifbKiCTb MPOAYKTIB.
[MonnLo YM BUCYBHUIN KOHTENHEP MOXHA
BUKOPUCTOBYBATM BiANOBIAHO A0 hopMu i
PO3Mipy NPOAYKTIB AN 3aMOPOXKYBaHHS.

e P03MOpOXyBaHHS 3aMOPOXKEHNX
NPOAYKTIB Y XONOAMUNbHOMY BigAiNeHHI
3abe3neunTb EKOHOMIID ENEKTPOEHeprii Ta
30epexeHHs AKOCTi NPOAYKTIB.

[Ny BUNaAKy, SKLLO iHpopmaLis €

[aHi B NOCiIGHNKY KOpUCTyBaya He €
BpaxoBytouun, BUpobHUK Byae He 6epe Ha
cebe HigKol BignoBiganbHOCTI 3a ue.

/N Sikwo KopucTyBay He Byae
AoTpumMyBaTUCs iHpopmMaLil, ika HaBegeHa B
IHCTPYKUIT KOpnCTyBaya, BUpobHuK He Byae
HecTu Byab-AKy BiAnoBiganbHICTb 3a Le.
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BcTtaHOBNEeHHSA

Lo cnig BpaxyBaTu nig yac
nepecyBaHHA XOJi0AUNbHUKA

1. XonoaumnbHUK cnig Big'eaHaTu Big
enekTpomepexi. [Nepen TpaHCNOpTyBaHHAM
XONOoANNbHMKA NOro HEOOXIAHO CNOPOXKHUTK
N OUYUCTUTW.

2. MNMepen nakyBaHHAM MONULi, KOHTENHEP
O5151 OBOMIB | (PPYKTIB Ta IHLWI NPUHANEXHOCTI
BCEpEeAnHi XonoannbHMka HeobxigHo
3acpikcyBaTu KINENKOK CTPIYKOIO Ta
3axXUCTUTU Bif CTpyCiB. YNakoBKa NOBUHHA
OyTn nepep’si3aHa TOBCTO CTPIYKOO abo
MILHUMWN MOTY3KaMu; TaKoX HeobXigHO
AOTpUMyBaTUCS NpaBui TPAHCMOPTYBAHHS,
HaLpyKOBaHNX Ha YNaKoBLIi.

3. OpuriHanbHy ynakoBKy Ta NniBKy cnig
3b6epertn ons TpaHCNopTYBaHHS YK
nepeMilleHHs XonogunbH1Ka B
ManbyTHbLOMY.

MNepen yBiMKHEHHAM
xonogaunbHUKa

lMepepn noyaTkom ekcnnyaTauii
XonoaunbHUKa NepekoHamTecs, LWo:
1. BumMuinTe BHYTPILLHIO YaCTUHY
X0noaunbHUKa, ik peKOMeHO0BaHO B po3aini
«OBcnyroByBaHHS 1N YALLIEHHSA».

2. BctaBTe wTtencenbHy BUSKY
X0nogunbHUKa 40 HACTIHHOT PO3eTKN. AKLWOo
ABepudara xonoaunbHMKa BIOKpUTI,
BMUKAETLCA BHYTPILLHSA Namna.

3. Nig 4yac 3anycky komnpecopa éyae 4yTHO
wym. PignHa Ta rasmu BcepeaunHi
XONI0OUNbHOT CUCTEMU TAKOX MOXYTb
CTBOPIOBATYU LLUYM, HaBITb AKLLO KOMMOpecop
He npaLtoe, WO € LifIkoM HoOpMarbHUM
ABULLIEM.

4. [NepeHi KPOMKN XOnoauIibHUKA MOXYTb
OyTn TennuMmun Ha goTuk. Lle HopmanbeHo. Li
obnacTi MaloTb HarpiBaTucs, Wob YHUKHYTH
KoHOeHcau,l.
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Migkno4yeHHA OO0 eneKkTpoMepexi

MigKkntoYiTeb XONoAUNbHUK A0 3a3eMI1eHO]
PO3ETKU, 3axXMLLEHOT NNaBKNM 3anobiXKHUKOM
Bi4NOBIAHOT NOTYXXHOCTI.

Baxrnuee 3ayBaXeHHs:

MigknoyeHHa mae BignosigaTu
HauioHanbHUM HOpMaM i NpaBunam.

e [licnsa BCTaHOBNEHHS XOnoaunbHUKa Mae
OyTun 3abesnedeHni nerkmm 4OCTyn Ao
LUTENCENSs LWHYpPa XUBJIEHHS.

e EnektpmnyHa 6e3neka moxe
rapaHTyBaTuUCA NuLle B TOMY BUNAAKy, KO
cucTemMa 3a3eMreHHs y BawoMy ByauHKy
BiANOBiAae YMHHUM CTaHOapTaMm.

e Hanpyra, BkazaHa Ha Tabnnyui, Wwo
po3TalloBaHa BcepeauHi Npunagy 3 niBoro
OokKy, Mae BignosigaTn Hanpysi Bawol
eneKkTpoMepexi.

e [Ina nigknoYeHHA He cnifg
BUKOPUCTOBYBaTU NOAOBXYBayi Ta
MepexeBi pinbTpu.

Ny pasi MNOLUKOMXKEHHS LLUHYPA XMUBMEHHS
Noro 3amiHy Mae 3iMcHIoBaTn
KBanigikoBaHWU enexkTpuK.

/N 3abopoHSETLCA KOpUCTYBaTUCS
XOnoauInbHUKOM, OOKW Ooro He byae
BigpeMoHToBaHo! IcHye Hebeaneka
YpaXkeHHs1 eNeKTPUYHUM CTpyMom!

YTunisauif ynakoBKu

[MakyBanbHi MaTepiann MOXyTb CTaHOBUTU
Hebeaneky ans giten. 36epiranTte
nakyBanbHi MaTepianu y HegOCSXKHOMY NS
aiten micui, abo ytunisynTe ix,
pO3CcopTyBaBLUN BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3
yTunisauii BiagxoA4is, HagaHMxX MicLLeBUMU
opraHamu Bragu. He BuknganTe ix pasom i3
nobyToBMMMK Bigxo4amu, 3ganTe iX Ha NYHKT
300py nakyBaribHUX MaTtepianis, BU3HAYEHUI
MiCcLLeBMMW opraHamu Bnagu.

YnakoBka BaLLIOro XosioAnsbHUKa
BMpoOneHa 3 maTtepianis, WO MOXYTb OyTH
BMKOPUCTaHI MOBTOPHO.
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YTunisauia Baworo craporo
XonoaunbHUKa

YTunisynte ctapun XonogunbHUK, He
3aBatoum LWIKOAW OOBKINNI0.
e 3 nuTaHb WOAO0 yTunisauil xonogusbHuKa
B/ MOXeTe 3BEPHYTUCA A0 NYHKTY 360py
BiX0AiB BALLOro HaCcesieHoro nyHKTy.

Mepepn yTunisadieto xonogunbHUKa
BiAPKTE LWTEncenb WHypa, a Takox
BMBEAITb 3 Nafly 3aMKM (SKLLO TaKi iCHYI0Tb)
ABepUAT, Wob 3axncTnTn aiten Big
Hebe3nekn 3a4nHeHHS BCepeauHi.

Po3milleHHs Ta BCTaHOBJIEHHSA

A Akwo asepi NpUMILLIEHHS, B koMY Byae
BCTAHOBIIEHO XONOAUITbHUK, HEOOCTATHBLO
LLUMPOKI, 3BEPHITECA A0 CEPBICHOI CyXou; ii
cniBpOBITHMKM OONOMOXYTb 3HATU ABepi 3
XONOANNbHUKA Ta NPOHECTU NOro BOKOM.

1. BcTtaHOBNIOMTE XONOAUITBHUK Y MicCLj,
3pY4YHOMY A5 MOrO BUKOPUCTAHHS.

2. XonoaurnbHUK Mae 3HaxoanTUCS B MiCL,
BigAaneHoMmy Bif gxeperna Ttenna, Bnauey
NiABULLEHOT BOSTOrOCTi Ta NPAMMX COHSAYHUX
NPOMEHIB.

3. [Ans edekTuBHIWOT po60TN HEOBXIAHO
3abe3neunTn HanexHy BEHTUNALIIO HABKONO
XonoaunbHUKa. AKLWO XOnoannbHUK
BCTaHOBIOETbLCA B Hillli CTiHM, MiHiManbHa
BiCTaHb Mae 6yTn 5 cm go creni ta 5 cm oo
CTiHn. He BcTaHoBRONTE BMPIO Ha KMnnmu,

KMNMMOBI NOKPUTTA Ta iHWI NOAIOHI NOBEPXHI.

4. XonogunbHUK Mae CTOATU Ha PiBHin
NOBEPXHi, WOO HE BUHMKANO TPSCIHHA.

3amMiHa NaMnoYkKun OCBITNEHHA

[nsa 3amMiHM namnu/cBiTNOAI0AHOro
IHOMKaTOpa OCBITIIEHHA XONOAUITbHUKA
3BEpPHITbCHA 40 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LEeHTpY.

JTamna (namnu), BUKOPUCTOBYBaHa B LbOMY
NPUCTPOI, HenpuaaTHa Ans AOMaLlHbLOro
OCBITIeHHs. BoHa npu3aHadeHa ons Toro,
LWo6 nonerwunT KopucTyBadeBi besneyHe 1
3py4yHe PO3MiLLEHHSI Xap4Y0BUX NPOAYKTIB Y
X0SI0ANNBbHOMY/MOPO3UNBHOMY BiAINEHHI.
JTamnu, WO BUKOPUCTOBYIOTLCS Y LIbOMY
NPUCTPOI, MOBUHHI BUTPUMYBATWN BaXKi
YMOBW eKcnnyaTauii, Taki 9K Temneparypa
HWx4e -20 °C.

PerynioBaHHA HiXKOK

AKwo xonogunbHKK He 36anaHcoBaHo;

Bu moxeTe 30anaHcyBaTn XONoaunbHUK,
obepTatoum noro nepegHi HiXKKK, sIK NOKasaHo
Ha MantoHkKy. KyT xonoaumnsHuka, B SKOMY
3HaxXoOUTbCS HiXKKa, ONyCKaTUMETbCS, KO
noeepTaTn B HANPAMKY YOPHOI CTPINKW, i
nigintMaTMmMeTbCs, AKLWO noBepTaTn y
3BOPOTHOMY HanpsiMKy. AKLLO XTOCb
AO0MNOMOXe TPOXM MIOHATU XONOAUNBHUK, Le
nonerwnTb NpoLec.
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MigroToBKa

e Bal xonogmnbHUK cnig BCTAHOBUTU
LLoHanMeHLe Ha BigcTaHi 30 cM Big mxepen
Tenna, Taknx sik ra3oBi KOHOPKKU, NANTH,
GaTtapei ueHTpanbHOro onaneHHa 1 nedvi, Ta
LLIOHaMeHLLE 5 CM Bif eNeKTPUYHUX NAnT, y
MiCLi, Kyau He noTpannse npsiMe COHAYHe
CBITNO.

e TemnepaTypa NOBITPSA B NPUMILLEHHI, Oe
BV BCT@HOBIIKETE XONOAMMBbHUK, Mae ByTn
He meHLwe 10°C. BukopuctoByBaTtu
XONOOUNBbHUK NPU HWXYIA TeMnepaTypi He
PEKOMEHAYETLCS Y 3B’S3KY 3 NOro
He3Ha4yHO e(EKTUBHICTIO B TaKNX yMOBaXx.

e [lepekoHanTecsa B TOMy, LLIO BCEPEMHI
XONOAUIbHUK peTenbHO BUMUTUN.

e AKLWO ABa XONOAUIbHUKN
BCTaAHOBIIOOTLCA NOPAS, MK HAMU Mae ByTu
BiJCTaHb HEe MeHLlUe 2 CM.

e [lig yac nepworo yBiMKHEHHS
XOonoauribHUKa AOTPUMYNTECS BKa3aHUX
IHCTPYKUi NPOTArOM NepLunx WecTn rogmH
poboTH.

e He BigunHANTE YacTo asepudra.

e XonogunbHUK MyCUTb MpaLoBaTy
NMOPOXHiM, 6e3 NPoaYKTIB ycepeauHi.

e He Bigknto4anTe XxonoaunbHUK Big
enekTpomepexi. AKLLO cTanocs nopyLeHHs
eneKTponocTavYaHHs, OUB. 3aCTEPEXEHHS Y
po3aini "PekomeHaadii 3 BUpilLEeHHS
npobnem".

e OpuriHanbHy ynakoBKy Ta NMiBKy Crig
36epertn ons TpaHCNopTyBaHHS YK

nepeMileHHsa XonoaunbHUKa B
ManbyTHLOMY.
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BMKOpMCTaHHH XonoausnibHUKa

MaHenb iHAQUKaTOpPIB

[MaHenb iHaOMKaTopiB 4O3BONSIE BCTAHOBMOBATH
TemnepaTtypy Ta KepyBaTyu iHLLUMMU PYHKLIAMN,
NoB'A3aHNUMM 3 MPOAYKTOM.

On/Off
1. KHOMKA ON/OFF L~
Lt kHONKa 403BONSE BUMKHYTU XONOOUITbHUK,
SKLO HATUCHYTK Ta yTpuMyBaTwu i NpoTarom 3
CEeKyHA, a TakoX, SKLLO LLie pa3 HaTUCHYTU 1i Ta
TPUMaTK NPOTArom 3 CekyHau, Lie A03BOMUTb
BBIMKHYTW XONOANSBbHUK.

2. KHOINKA NMPUCKOPEHOI'O

Quick
OXONOMKEHHS QUICK FRIDGE |~
Lia kHonka npeacTaBnse yHKLito
npuckopeHoro oxonomkeHHst Quick Fridge. Lis
dYHKLIS MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AN
NPUCKOPEHOr0 OXOSTOPKEHHA NPOAYKTIB, SAKi
MOMILLEHI B XxonoguiibHe BiaaineHHs. AKLOo
HaTUCHYTU Ta TPUMATU KHOMKY 3 CEKyHAW,
XONOAUNbHUK BXOAUTL Y pexnm "BignodnHok".
Konu pexum "BignoymHok" akTuBoBaHWM, Ha
aucnnel TemnepaTypu B XONoAUNbHUKY
BigoOpaxaeTbcs cumBon "- -", i B XONOANNbHUKY
He BiabyBaeTbCA aKTUBHOIO OXOSTOAXKEHHS.

3. KHOMNKA And HANALUTYBAHHSA
SET

XonoaunbHUKA SET FRIDGE
Lla kHonka go3Bonsie Bubpatn Temneparypy
XONOANNBbHOT Kamepu NOCTYNoBO Bif
MiHIManbHOI 40 MakCUMarnbHOI.

On/Off | Quick | SET SET Quick K
3" a@ g -~ ecod”
1 2 3 4

5 6 4

5. KHOMKA O HANALUTYBAHHSA
MOPO3UINbHOI KAMEPU SET FREEZER

SET

Lls kHonka pgo3Bonsie Bubpatn Temnepartypy ans
MOPO3UIbHOIO BiA4INTIEHHA NOCTYNOBO Bif
MiHIManbHOT A0 MakCUManbHOI.

6. KHOMNKA WWBUOKOIro 3AMOPOXXYBAHHA

Quick
ecod”

QUICK FREEZE
Lis kHonka siBnsie coboro pyHKuito Quick Frezze,
OYHKLIA WBNOKOrO 3aMOPOXYyBaHHA 0O3BOSSE
30epiraTi CBiXXy DKy B MOPO3UIIbHi Kamepi.
AKLLO HATUCHYTKM 1T Ta yTPUMYBaTKU NPOTAromM 3
CEeKyHA, XONoAUIbHUK NepexoanTb B
€KOMOrYHNIA pexxmm. XonogunbHUK NOYNHAE
npautoBaTh B HanbinbL eKOHOMIYHOMY PEXUMI
NpUHaNMHi Yepes 6 roguH, a iHaMkaTop
€KOHOMIYHOIO BUKOPUCTAHHS BKITHOYAETHLCS, KON
dyHKUiA akTUBHA.

7. KHOIMKA ALARM OFF £
Y BMNagKy 3ByKOBOrO CUrHarny npo BiAKNHOYEHHS
XMBNEHHS / BUCOKOT Temnepartypu, nicns
rnepeBsipku NPOAYKTIB, AKi 3HAaXo4ATLCA Y
MOPO3UNbHIN KaMepi, HATUCHITb KHOMKY
3BYKOBOro curHany, wo6 BigiMKHyTH
nonepemXeHHs.

Gl *OnuioHanbHo: IntocTpauii B Ui iHCTPYKLUiT KOpUCTYyBa4va HOCATb CXeMaTUYHUN
XxapakTep i MOXyTb He 36iratncsa B TOMHOCTI 3 Bawwmm npunagom. AKwo Baww npunag He
MICTUTb BiANOBIOHMX YACTUHW, IHPOpPMaLis OO0 UMX YaCTUH BIQHOCUTBLCS A0 IHLWKX

Moaenen.
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lNMepeHaBilwyBaHHA ABepUAT
BukoHawnTe Ail B nocnigoBHOCTI,

BKa3aHin Ha cxemi

/
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Awmnk ons oBouiB i3
KOHTPOJIbOBaAHOK BOJSIOrCTHO
*onuis

PyYHKLIS KOHTPOIO BOSIOrOCTi OBOMIB Ta
dpyKTiB gonomarae 36epirati X CBiXICTb
NPOTAromM BinbLL TPMBANOro NPOMIXKKY
yacy.

YyTnuei o BTpaTy BOSOIM NINCTOBI
OBOMi, Hanpuknag: canat, wnuHat abo
noaibHi - pekomeHayeTbCA 30epiratv He
Ha KOPiHHI BEpPTUKanbHO, a
rOpM3oHTanbHO, Akomora 6nmxye go
cepeauHn KOHTENHepa.

[Mpn po3amieHHi 0BOYiB ManTe Ha yBasi
IX Bary: Knagite Baxki Ta TBepai OBOYi B
HWXHIO YaCTUHY KOHTenHepa, a nerki Ta
M’SIKi OBOMi - B BEPXHIO YAaCTUHY
KOHTEnHepa.

He knapitb oBOYI B SALLVK B
nnacTnkoBomy nakeTi. [nacTnkosui
nakeT CNPUYMHUTD LLBUAKE 3arHMBaHHS
npoaykTiB. LLo6 YHUKHYTU KOHTaKT 3
IHLUMMM OBOYaMK, BUKOPUCTOBYNTE
nakyBarnbHi Matepianu, Hanpuknag;
nanip Ta iHWi nopucTi matepinu gnga
ririeHn.

He po3wmiwyinTte pasom 3 iHWIKUMU
oBoYaMWu i PpyKTaMmn B OOHOMY i TOMY X
KOHTEeNHepi PpYKTU, SKi MalOTb BUCOKUI
piBEHb reHepadii rasonogidbHoro
eTUNeHy, Hanpuknaa: rpywa, abpukoc,
nepcuk i abnyko. MazonoibHUM eTunen,
KU reHepyeTbCAa UMK ppyKTamu,
MOXe NPUCKOPUTU A03PiBaHHS IHLINX
dpykTiB. Lle cnpnunHutb Wweuake
3arHvMBaHHS.

BipnineHHa ansa 36epiraHHA TXi,
fiKa WBUAKO NCYETbCA (HU3bKA
Temnepartypa, Big —2 no +3 °C).

Lle BigaineHHs npusHaveHe ans
NOBINbHOIO BiATAHEHHS 3aMOPOXKEHNX
NpoAayKTiB (M'Aca, pubu, KypATUHM Ta iH.)
y pasi HeobxigHocTi. BigaineHHs
HyNbOBOI TemMnepaTtypu - Lue
HanxonogHiwe micue 3 ineanbHUMN
ymoBamu ans 36epiraHHa MOMOYHNX
nNpoAaykKTiB (cupy, macna), m’sica, pubu
abo KypsATUHMW.

He poamiwynTte B HboOMy 0BOMi Ta/abo

dPpPYKTL.

NopBinnHa cucTtema
OXONOAXEeHHSA

XonogunbHUK ocHalleHnn aBoma
OKPEMUMU CUCTEMAMU OXOSTOLXKEHHS -
Ana BigOiNeHHA CBKNX NPOAYKTIB i
MOPO3UNbHOro BiadiNeHHA. Takum YMHOM
NoBITPS 3 BiAAINEHHS ONA CBIXKUX
NPOAOYKTIB HEe 3MILLYETLCH 3 MOBITPAM Y
MOPO3UNbHOMY Bi4iNEHHI.

3aBOsikM BUKOPUCTAHHIO ABOX OKPEMUX
CUCTEM OXOJTIOMKEHHS LLIBUAKICTb
OXOMNOXKEHHS B LbOMY XONOAUNBHUKY
HabaraTo BuLA, HiXK B iHLLUNX
XonoaurbHUKax. 3anaxu y BiggineHHsx
He 3miwyoTbes. Kpim Toro,
3abe3neyvyeTbCcs eKOHOMIS
eneKTpoeHepril, OCKiNbKN
PO3MOpPOXXYBaHHS BiAbYBaETLCS OKPEMO.
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XonoannbHUM
Biacik
HanawTtyBaHHSA

Mopo3unbHa
Kamepa
HanawTtyBaHHsA

MosAcHeHHSA

-18°C 4°C

Lle HopmarnbHuin pekoMeHO0BaHUN
napameTp.

-20, -22 or -24°C 4°C

Lli napameTpun pekomeHgoBaHi, Konum
TemnepaTypa HaBKOSIMLLHBOIO cepeaoBuLLa
nepesuye 30°C.

LLIBnaKun 3amopo30kK 4°C

BukopuctoByinte, Konu Bu xo4veTte
3aMOpPO3UTKU DKy 3a KOPOTKUIN Yac. AKLLO
peKkoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW ANS
NiATPUMKM SKOCTi M'sica Ta puBHOT NpoayKLii.

-18°C abo

. 2°C
XonopHitie

Akwo Bn gymaeTe, WO Ball BigaineHHa ons
XOSI0AUIIbHMKa HEQOCTaTHLO XONOAHe Yepes
rapsidi ymosu abo 4acTte BigkpuTTa Ta
3a4YMHEHHS OBEpPEN.

-18°C abo
XOnoHiwle

LLBngknn
3aMOpPO30K

Bu moxeTe BMKOpPMCTOBYBATWN NOrO, KOMU
Ball BigainNeHHs ansa XonoaurnbHMKa
nepeBaHTaxeHo, abo AKLLO BN Xo4eTe
LLIBUAKO OXONOHYTU iXy. PekomeHayeTbcA
aKTMBYBaTU (PYHKLUiO LUBUOKOTO
xonogunbHuKa vyepes 4-8 roaunH nepeg
PO3MILLEHHAM TXi.

PekomMeHpauii gnsa
30epeXeHHSA 3aMOpPOXKEeHUX
NPOAYKTIB

e 3aMOpOXKEHI KOMMEPYECKU
3aMOpPOXXEHI NPOAYKTU MOBUHHI
30epiraTucs y BignoBigHOCTI Ao
IHCTPYKLIN BUPOOHMKIB 3aMOPOXKEHNX
NPOAYKTIB Yy BioaineHHax ans 3éepiraHHA
3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB.

e L1106 3a6e3neynT BUCOKY SIKICTb

LLIO MOCTaBNSAETLCS BUPOOHMKOM
3aMOpPOXEHUX NPOAYKTIB Ta po3apibHOI
TOpPriBni NpoayKTaMu xap4yyBaHH4, cnig
3a3Ha4YMTM HACTYMHI MOMEHTH:

1. MoknagiTb yNakoBKM B MOPO3USbHUK
SK MOXKHa LUBMALLE NiCNSA NOKYMKK.

2. [NepekoHanTecs, O BMICT YNaKOBKM
NO3HAa4eHi | AaTOBaHI.

3. Do not exceed "Use By", "Best
Before" dates on the packaging.

Po3mMopoxyBaHHS
Mopo3aunbHa Kamepa po3MOPOXKYETHCA
ABTOMATU4HO.

Po3miweHHs Txi

: Pi3Hi 3amopoXeHi
MNonuui .
, NPOOYKTW, Taki SK
MOPO3USTbHOI .
M'sico, puba,
Kamepu .
MOPO3MBO, OBOMiI Ta iH.
epxaresb y
fep Anuge
S€Ub
: XapyyBaHHS B
MNonuui Py .
o CKOBOpIZKax, KpuUTi
BifCiKiB Ans . :
Tapifky Ta 3aKpuTi
XOnoansibHuKa y
KOHTENHEPW
. Mana Ta ynakoBaHa
MNonuui . .. )
- ka abo Hanoi (Taki sk
asepen :
MOJIOKO, (PPYKTOBI COKM
X0rioaurbHuKa
Ta N1BO)
Kpucnep OBoui Ta PpyKTH
Csixnn Biacik HenikaTecu (cup,
30HMU Macso, canamii . .)
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IHcbopmauisa npo rmmboke
3aMOpPOXKYBaHHSA

[MpoayKTn, po3MiLLeHi B XONOAUIbHUKY,
MaloTb BYTU 3aMOpPOXEHi sKoMora LBuALLe,
Wo6 30epertn ix y rapHin sKoCTi.

Hopmu TSE BumaratoTb (BignosigHo oo
AesKNX YMOB), LLO6 XONoaUMbHUK Mir
3aMOpPO3UTK HE MEHLU HiX 4,5 Kr NpoayKTiB
3a yMOB TemnepaTypu nositpa 32°C go
TemnepaTypu -18 °C i HMXK4e 3a 24 roguHu
Ha koxHi 100 niTpiB 06’eMy xonoannbHUKAa.

MpoaykTn MoxHa 36epiratu TpMBanuin Yac
TiNnbkM Npu Temnepatypi -18°C i HUxYe.

Bu moxeTe 3bepiraT npoayKTu CBiXXKMMU
npoTarom 6aratbox MicauiB (3a TemnepaTypu
-18 °C i HWk4e B ymoBax rnmbokoro
3aMOpPOXyBaHHS).

NMOMNEPEOXXEHHA! A
e [poaykTu cnig po3ainuTy Ha nopuii
BiANOBIAHO OO WOAEHHUX NoTpeb poanHn
abo 0o BUKOPUCTaHHS ANt NPUroTyBaHHS
CTpas.
e [MpoaykTn matoTb BYyTN repMeTUYHO
ynakoBaHi Ans 3anobiraHHs BUCUXaHHIO,
HaBiTb AKLLO 36epiraTn ix 3anfaHoBaHO
HeJOoBro.

MaTepianu, HeoOXxigHi 4NA NakyBaHHSA:
e XONnoaocTinKa Knenka crTpivka
e ETnKeTKa 3 KINENKOK NOBEPXHEID
e ['ymOBI Kinbu4
e ABTOpY4Ka

MaTepianu ons ynakoBku NPoaYKTiB
MarTb ByTU MiLLHMMK Ta CTINKUMK A0
Xofoay, BOSIOrocTi, 3anaxy, Onin i KUCoT.

MpoaykTn, npusHayeHi ons
3aMOpPOXYBaHHSA, HE NMOBUHHI TOPKATUCA BXe
3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB, Wo6 3anobirtu ix
YACTKOBOMY TaHEHHI0. PO3MOpPOXeEHi
NpoaYKTM HEOBXIOHO BXUTU B XKy, IX HE
MOXXHa 3aMOpPOXXyBaTK MOBTOPHO.

PekomeHpauii woao BiaaineHHsA
CBIXKMX NMPOAYKTIB

*onuisn

e He ponyckante, Wwob npoaykTn Topkanmcs
AaTtyuka TemnepaTypu y BigAineHHi CBKMX
npoayktie. LLlo6 nigTpumyBaTu y BigaineHHi
CBDKUX MPOAYKTIB ifeaneHy Temneparypy
Ans 36epiraHHA, NPOAYKTU HE NOBUHHI
3aBaxaTu JaTyuKy.

e He knagite y XonogunbHUK rapsui
NPOaYKTW.

==

E emperature
sensor

L] temperature
sensor
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n O6cnyroByBaHHA Ta YULLEHHS

A\ He BUKOPUCTOBYMTE BEH3NH YM NOAiOHI
mMaTepianu ansa YMLWeHHS.

A Mepen BUKOHAHHAM YMLLEHHS
peKkoMeHAYyeEMO Bif'egHATU XONO4UNbHUK
BiZl efleKTpoMepexi.

/\ 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU ANs
YUCTKM roCTpi abpasnBHi iIHCTPYMEHTH,
MUIo, 3acobu ansa BuaaneHHsa nnsam,
MUIOYi 3acobu Ta nNoniponi Ha OCHOBI
BOCKY.

O MpomuiTe Wwady xonoaunbHUKa neab
TENno BOLOK Ta BUTPITb HAcyxo.

O [Ons munku BigaineHb ycepeanHi
XOSTI0ANNbHUKA KOPUCTYNTECS raHYipKoLo,
3MOYEHOI0 Y PO34MHI, AKNN CKNaZaeTbCA
3 YarHOT NTOXKW MUTHOT coauM Ha nisniTpa
BOAM, NOTIM BUTPITb IX HAcyxo.

A Cnigkynte, Wwo6 Boga He noTpanuna go
KOPMyCy NaMnoykn Ta B iHLWWI €NeKTPUYHI
npunagu.

A Axkwo npunag He byge
BUKOPUCTOBYBATUCA NPOTArOM
TpMBanoro 4acy, BUMKHITb NOro 3
eneKkTpomepexi, 3BifbHITb Bif YCix
NPOAYKTIB, NPOTPITh i 3anuwTe
ABepuaTa BigYMHEHNMM.

O PerynapHo nepesipsiite, M He
3abpygHeHu lWMaToyKamm ixi
YLLiNbHIOBaY Ha ABepSsiX.

A [ns 3HATTA NoTKa y ABepsX
pO3BaHTaXXTe NOoro, a NoTiM NPOCTO
NiAWTOBXHITb Yropy.
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Ay XOL4HOMY pasi He BUKOPUCTOBYUTE
3aco0iB ANs YNLEHHS YM BOAWU, AKi MICTATb
XN0p, ANS YULEHHSA 30BHILLHIX NOBEPXOHb
abo xpomoBaHux getanen supoby. Xnop
BUKIMKAE KOPO3ito TakKnMx MeTarneBux
MOBEPXOHb.

3axucT NIaCTUKOBUX
noBepPXOoHb

Gl He 30epiranTe pigki onii Y1 NPoayKTH 3
[o[aBaHHAM onil B XONOAUNBHUKY Y
BIAKPUTOMY BUrNALI YN HErepMETUYHIN
ynakoBLii, OCKiflbKM BOHWU MOXYTb 3incyBaTu
NSaCTUKOBI NOBEPXHI XonogunbHuKa. Y pasi
NOTpansIiHHA Onil Ha NSIAaCTUKOBY NOBEPXHIO
BUTPITb | OYUCTITb L0 YaCTUHY NOBEPXHI
Tensmow BOAOH.
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YCcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

MepLu HixX 3BEpTaTMCA OO CEPBICHOT Cry>k0uM, 03HaNnoMTecs 3 LM crnuckom. Lle gonomoxxe Bam
3aowaanTu Yac i rpowwi. Llen nepenik MiCTUTb Han4acTiwWwi HECNPaBHOCTI, SKi HE BUKITUKaHI
HesKiCHUM BUPOBHMLTBOM | MaTepianamu. [leski 3 HaBegeHNxX OyHKUiIN MOXYTb ByTW BiACYTHI ¥
BaLomy BMpOOi.

XonoaunbHUK He Npautoe.

* LLITtencenb He BCTaBneHoO 00 PO3eTKK, Sk cnig. >>> HafginHo BCcTaBTe WTencens 40
PO3ETKN.

* [Meperopis nnaBkui 3anobiKHMK PO3ETKK, 40 AKOI NiOKIIOYEHO XONOANIbHUK, abo
3anobixXHWK enekTpomepexi. >>> NepeBipTe 3anobiXKHNK.

KoHnpeHcauis Ha 60koBin cTiHUi xonoaunbHoro BigaineHHa (MULTI ZONE, COOL
CONTROL i FLEXI ZONE).

* HagTo HM3bKa HaBKONULLHA TemMnepartypa. >>> He BCTaHOBMONTE XONOAUMNBHUK Y MICLSIX,
ae Temnepartypa nagae Hwk4ve 10°C.

* YacTo BigunHanuca aesepudata. >>> He BigumHaANTe i He 3a4nHANTE ABepudaTa
XonoaunbHUKa HagTo YacTo.

« [ly>ke Bosiore HaBKOSULLHE cepefoBuLLe. >>> He BCTaHOBNIOMTE XONOAUITbHUK Y MiCLSX 3
NiABULLIEHOK BOMOTICTHO.

* [MpoaykTK, siKi MiCTATb pianHy, 36epiraloTbCsa Y BIOKPUTUX KOHTENHEpaX. >>> He 36epirante
NPOAYKTU, SKi MICTATb PiAVHY, Y BIOKPUTUX KOHTENHEPaX.

« [1BepusTa XonoannbHUKa 3anuileHi BigUnHeHnMn. >>> 3a4mHanTe aBepusTa
XonoaunbHUKa.

» TepmocTaTt BCTAHOBSIEHO Ha AyXXe HU3bKYy TemnepaTypy. >>> HanawTynte TepmocTaT Ha
Bi4NOBIAHY TEeMNepaTypy.

Komnpecop He npauytoe

» Tepmo3axncT KoMnpecopa MoXxe BUMNTK 3 nagy B pesynbTaTi HecnogisaHoro 3600
eHepronocTadaHHsa UM BUMKHEHHSA-YBIMKHEHHSI, OCKIfTbKW TUCK XOSI040areHTy B CUCTEMI
OXONOKEHHA He BCTUr 30anaHcyBaTucs. XonoaunbHUK NOYHE npautoBaTt NnpubnmsHo
yepes 6 XBUNKUH. AKLLO NiCNsa 3akiHYeHHS Lboro nepiogy XonoAnsibHUK He 3anpaLtoe,
3BEPHITbCA 4O CEPBICHOI CryX0OMW.

» XonoaunbHUK nepebyBae y CTaHi pO3MOPOXKYyBaHHSA. >>> [1Na XONogunbHUKa, WO
PO3MOPOXYETHCA aBTOMaTMYHO, L LifIkoM HOpManbHO. LIMkn po3aMopoXXyBaHHS
BinOyBaeTbCA NepioanyHo.

» XonoausnbHUK He Nig’eqHaHOo OO0 PO3eTKM eniekTpomMepexi. >>> [NepekoHanTecs, Wo
LuTencernb BCTaBMeHO 4O PO3ETKM.

* HenpaBunbHO HanawToBaHO TeMnepaTtypy. >>> BubepiTb BignoBigHUM TemnepaTypHui
PEXNM.

* BigcyTHICTb €NeKTPOXUBIEHHSA. >>> X0ONoauUNbHWK BiGHOBUTbL HOPManbHy poboTy nicns
BiJHOBIEHHSI EHEPronoCTayYaHHs.

PiBeHb po6040ro wymy 3pocTae nig Yac po6oTn xonoaunbHUKA.

» PoGoui xapakTepuCTKM X0noanIibHUKa MOXYTb 3MiHIOBATUCS 3anexHo Big 3MiH
TemnepaTypu HaBKONULIHBOro cepeaoBuLla. Lle uinkom HopmarsibHO i He CBigYMTb NPo
HEeCnpaBHICTb.

17 | UA



XonoaunbHUK BMUMKAETLCSA HAaATO Yacto abo npaure HagTo 4OBro.

» Baw HoBUIN xonogunbHUK Moxe ByTu WnMpLIKMM 3a nonepeaHin. Benuki xonoannbHUKN
npavroTb NPOTAroM TPUBAsiLWOro Yacy.

» 3aBuKcoka TemnepaTtypa B NPUMILLIEHHI. >>> Lle HOpManbHO, SKLLO XONOANNbHUK Npautoe
AOBLUE B yMOBax NigBULLEHOT HABKOMULLHBOI TeMnepaTypu.

» XonoausbHUK Mir 6YTH LLOWNHO YBIMKHEHUI ab0 3aBaHTaXXEeHUI NPOAYKTaMMU.

>>> FAKLWO XONOAWSBbHUK BYB LWOWHO YBIMKHEHUI abo 3aBaHTaXXeHMI NPOAYKTaMMU,
3HapobuTbes BinbLue vacy, Wwob BiH JocAr BCTaHOBMEHOT Temnepatypu. Lle HopmarnbHo.

* MoXnunBo, xonoamnbHUK 6yB LLIOMHO 3aBaHTaXEHWUIN BEMMKOHKD KiNbKICTIO rapsaymx
NPOAYKTIB. >>> He 3aBaHTaXynTe 0O XONo4uUNbHUKA rapadi NpoayKTu.

» MoxnuBo, aBepusita 4acTo BigunHaAnNncsa abo 6ynu 3anuiieHi BigYMHEHUMN MPOTATOM
TpmBarnoro 4acy. >>> Tense noBiTps, ke NoTpanumno 40 XONoAuIIbHMKA, CIPUYNHAE NOTo
poboTy GinbLw TpuBanummu nepiogamn. He BigumMHANTe ABepuATa 3aHaaTo YacTo.

* MoxnnBo, 6ynu 3anuileHi BigUMHEHNMY OBepLUATa XONOANNBbHOrO0 abo MOPO3USTbHOIO
BioAineHHa. >>> lNepesipTe, W06 ABepuATa OyNK WiNbHO 3a4MHEHI.

« XonoausnbHUK BigperynboBaHO Ha AyXe HU3bKY TeMmnepatypy. >>> BigperynonTe
TemnepaTypy XOnogunbHOro BigaifieHHst Ha BuULLe 3HAaYeHHs | 3a4ekanTe, Noku He byae
aocsrHyta noTpibHa temneparypa.

* YWinbHIOBaY ABepUST XON0ANNBHOr0 abo MOPO3UIbHOrO BigaiNneHHs Moxe ByTn
3abpyaHeHN, 3HOLEHNI, po3ipBaHMin abo HENPaBUbHO BCTAHOBNEHUN. >>> YLiNbHIOBaY
Tpeba NoOYNCTUTM YKM 3aMiHUTK. [owKogKeHe/posipBaHe YLUISIbHEHHS 3MYLLYE XONOAUNbHUK
npautoBaTh AoBLUE AN Toro, wob nigTpMmyBaTy NOTOYHY TEMNEPATYPY.

Temnepatypa MOpPO3UNbLHOro BigAifIeHHA HaATO HU3bKa, ToAI AK TeMnepaTtypa
XONnoAUNbLHOro BiaaineHHs AOoCTaTHA.

* MoposaunbHe BigaineHHs BigperynboBaHO Ha AyXe HU3bKy Temnepartypy. >>>
Bigperynionte TemnepaTtypy MOpPO3USIbHOIO BigAINEHHS Ha BULLE 3HAYEHHA Ta nepesipTe
poboTy.

TemMnepaTtypa xonoaunbHOro BigAiNieHHA HaATO HU3bKa, TOAI AK TemnepaTypa
MOPO3USIbHOro BigdiNIeHHA AOCTaTHS.

« XonoausneHe BigAiNeHHs BigperynboBaHe Ha AyXXe HU3bKY TeMmnepartypy. >>>
Bigperynionte TemnepaTtypy XonoAUSIbHOMO BiA4iNIEHHSA Ha BULLLE 3HAYEHHA Ta nNepesipTe
poboTy.

MpoaykTu, siKi 36epiraloTbCcsA B XoNnoaunbHOMY BigAiNeHHi, 3aMOpPOXYyHTbCH.

« XonoausnbeHe BioAiNeHHs BigperynboBaHe Ha gyXe BUCOKY TemnepaTypy. >>>
Bigperynionte TemnepaTtypy XonoausibHOMo BiA4iNEeHHS Ha HUXXYe 3HaYeHHs Ta nepesipTe
poboTy.

TemnepaTtypa B xonoauibHOMy abo MOpo3ufibHOMY BigAineHHi 3aHaAToO BMCOKA.

« XonoaunbHUK BigperynboBaHO Ha AyXXe BUCOKY TemnepaTypy. >>> HanawTyBaHHs
TemnepaTypun XONo4ubHOro BiaginNeHHs BNMBaE Ha TemMnepaTypy MOpPO3USTbHOro
BigAiNeHHsA. 3MiHITb TeMnepaTypHi HanawTyBaHHSA XONOAUNBHOro abo MOPO3UIBHOIO
BiAAINEHHS | noYekanTe, OOKM Y BIANOBIAHNX Bia4iNneHHAX He 6yae JOCArHYTO NOTPIGHOT
TemnepaTypw.

» [1BepusTa yacto BigunHaAnmca abo Oynu 3anuileHi BigYMHEHNMM NMPOTSArOM TpUBarnoro
yacy. >>> He BigunHanTe aBepusaTa HagTo YacTo.

 [1BepusTa BiguMHEHI. >>> [OBHICTIO 3aKpunTe aBepusaTa.

» XonoAnuIbHUK LWOWHO YBIMKHEHUI abo 3aBaHTa)KeHU npogykramu. >>> Lle HopmarbHo.
Axwo xonogunbHMK OyB WONHO YBIMKHEHMI ab0 3aBaHTaXXeHWI NpoayKTaMu, 3HagoobumTbes
OinbLue yacy, wob BiH OCAr BCTAHOBIEHOI TEMNepaTypu.

* MoXnunBo, xonogunbHUK 6yB LLIOMHO 3aBaHTaXEHWUI BEMUKOIO KifTbKICTIO rapsyvmx
NPOAYKTIB. >>> He 3aBaHTaXynTe 40 XONoAUSTbHUKA rapsdi NpoayKTu.
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BiGpauii abo wym.

* [lignora HepiBHa abo HecTirKka. >>> AKLO XONOANNBHUK TPACETHCS | MOBINBHO
3CyBa€TbCH, NOro HeOOXiAHO BPIBHOBAXUTU, PETYSIHOKOYM HXKKKU. [lepekoHanTeca Takox, Lo
nignora 4oCcTaTHbO piBHA i MiLyHa, Wob BUTpMMaTK Bary XonogunbHuKa.

* LLlym moxe B6yTn cnpuinHEHnn npeameTaMmm, NOCTaBAEHNMU Ha XOSNTOANUNBHUK, >>>
3HIMITb NpegMeTn 3 XONOoAUNbHUKA.

3 XxonoaunbHMKa NyHaE WyM, Haye NNETLCA Y4 Po36PU3KYETLCA pianHa.

* PignHun 1 rasm umpKysnoTb Y CMCTEMi XOnogunbHWKa BigNOBIAHO OO NpUHUMNY
noro po6otu. Lle Linkom HopmarnbHO i HE CBIAYMTb NPO HECNPABHICTb.

I3 xonoAunbHUKA NYHAE CBUCT.

* [1ns1 OXONOAXEHHS XONoAUNbHNKA BUKOPUCTOBYHOTLCS BEHTUNATOPU. Lle uinkom
HOpPMarbHO i HE CBIgYUTL NPO HECMPABHICTb.

KoHaeHcaT Ha BHYTPILLHIX CTiHKaX XxonoaunbHUKa.

» CnekoTHa 1 Bonora norofa cnpusie yTBOPEHHIo Nboay Ta KoHgeHcaTy. Lle uinkom
HOPMarbHO i HE CBIQYUTL NPO HECMPABHICTb.

« [1BepusTa yacto BigunHaAnmca abo Oynu 3anuileHi BigYMHEHNMM NMPOTSrOM TpUBaroro
yacy. >>> He BigumHanTe ABepusaTa HaATO YacTo. 3a4MHITh 1X, SKLLO BOHW BiAYMHEHI.

« [1BepusaTa Big4MHeEHi. >>> [MOBHICTIO 3aKpuinTe aBepusaTa.

NosiBa BONoru Ha 30BHILLHIN NOBepPXHi XxonoaunbHUKA abo MiX ABepusTamMu.

* Y NoBITpi MOXe MICTUTUCA BOJIOra; 3a BOSIOrol Norogu Le Uinikom HopmMarsnbHo. Konu Bosiora
3MEHLUNTbCS, KOHOEeHcaLia 3HUKHE.

HenpuemHuin 3anax BcepeavHi XxonoaunbHUKa.

* He BMKOHYETLCS perynsipHe YneHHs. >>> PerynsipHo BUTUpanTe XOnogunbHUK
BCEpeanHi rybkoro, 3aMOYEHOI0 y Nneab Tennin Bogi abo B po34ymHi NNTHOT coan.

» OKkpemi maTepianu KOHTenHepiB abo yNnakoBOK MOXYTb ByTn Jxepernom 3anaxy. >>>
BukopnctoBynTE KOHTEMHEPW N YNAKOBKY 3 IHLUMX MaTepiarnis.

« [1o xonoannbHWKa 3aBaHTaXeHi NPOAYKTU Y BIOKPUTUX KOHTENHepax. >>> 3bepirante
NPOAYKTU B 3aKpUTUX KOHTEeNHepax. MikpoopraHiamu, siki noTpannaTb Y NOBITPA 3
BiAKPUTUX KOHTENHEPIB, MOXYTb BUKITUKATWU HEMPUEMHI 3anaxu.

» Buganite 3 xonogunbHMKa 3incoBaHi NPOAYKTU, TEPMIH 36epiraHHs SKMX 3aKiHYUBCS.

D,BepLIFlTa He 3a4YUHATbLCA.

* YNaKoBKW NPOAYKTIB MOXYTb 3aBaXkaTu 3a4MHEHHIO ABEpUAT. >>> [lepecyHbTe ynakoBKu,
SIKi 3aBaXkaloTb 3a4YNHEHHIO OBEPLST.

» XonoausbHUK CTOITb HEAOCTaTHLO PIBHO Ha Nignosi. >>> BigperynionTte HixKKK, Wwob
YPIBHOBAXXUTU XOSTIOAUSTbHUK.

* HepiBHa 4K HemiuHa nignora. >>> [NepekoHanTecs, WO nignora piBHa i MOXe BUTpUMaTH
Bary xonogunbHuKa.

KoHTenHepu 3acTpsrnu.

* [poayKTn TOpKarTbCA BEPXHBOI YaCTUHN KOHTENHepa. >>> [lepeknadiTb NPOAYKTU B
KOHTENHEPI.

OdidinHnn npeactaBHUK Ha TepuTopii YkpaiHu: TOB «beko YkpaiHay, agpeca:
BisHec MNMapk «€EBponacax» 01033, m. Kuis, Byn. Cim’i NMpaxoBux, 58/10, 1-n noBepx,
Ten/cakc.:0-800-500-4-3-2.

Bupo6Huk: "S.C. Arctic S.A.", Gaesti, str.13 Decembrie N2210, Romania (PymyHis).
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Pirmiausiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija!

Gerbiamas pirkéjau,

Mes tikimés, kad masy gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir
kruopsciai patikrintas pagal grieztus kokybés kontrolés reikalavimus, veiksmingai ir ilgai
jums tarnaus.

PrieS pradedant naudoti §j gaminj, perskaitykite Sig instrukcijg ir iSsaugokite jg, kad
galétumeéte ja pasinaudoti ateityje. Jeigu atiduotuméte §j gaminj kam nors kitam, kartu
atiduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

Naudojimo instrukcija padés jums greitai ir saugiai naudoti Sj gaminj.

*  PrieS sumontuodami ir pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite Sj vadova.

+ Badtinai perskaitykite saugos instrukcija.

« Laikykite Sj vadova lengvai pasiekiamoje vietoje, nes juo dar gali tekti pasinaudoti.

* Perskaitykite su Siuo gaminiu pateiktus dokumentus.

Atsiminkite, kad Si naudojimo instrukcija taip pat gali bati taikytina keletui kity modeliy.
Sioje instrukcijoje nurodyta, kuo skiriasi jvairds modeliai.

Simboliy paaiskinimas

Siame vartotojo vadove naudojami Sie simboliai:

0 Svarbi informacija arba naudingi patarimai.

A\ |spéjimai apie pavojingas situacijas, kelianCias pavojy gyvybei ir turtui.
/N |spéjimai apie elektros jtampa.

DEMESIO!

Kad uztikrintuméte normaly jusy Saldytuvo veikimag, kuris naudoja draugiska aplinkai

Saldymo agentg R600a (uzsidega tik tam tikromis sglygomis) jas privalote laikytis Siy

nurodymuy:

. leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisa;

- nenaudokite jokiy kity priemoniy, norédami atitirpinti Saldytuvg ar Saldiklj, naudokite
tik tas, kurias rekomenduoja gamintojas;

. nekeiskite Saldytuvo elektros grandinés;

. nenaudokite elektros prietaisy Saldytuvo viduje.
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2 Svarbis jspéjimai del saugos

Numatytoji naudojimo paskirtis ............
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Svieziy maisto produkty $aldymo

ventiliatorius 12.
Pritaikomos Saldytuvo lentynos 13.
Atrama vyno buteliams 14.
0° Zone 15.

Darzoviy ir vaisiy staliaus dangtis
Darzoviy ir vaisiy stalCiai
Ledo déklas

©Oo~N O

Valdymo skydelis 10.
Vidaus apSvietimo lemputé 11.

Greito uzSaldymo skyrius
Skyriai uz3aldytiems maisto
produktams laikyti
Reguliuojama priekiné kojelé
Lentynos

Lentyna buteliams

Saldiklio ventiliatorius

Gl Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobudzio; gali
bati, kad jie tiksliai nevaizduoja jusy turimo gaminio. Jei jusy turimame gaminyje
néra aprasomy daliy, tai reiskia, jog tai taikoma kitiems modeliams.
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Svarbis jspéjimai dél saugos

Prasome atidziai perskaityti toliau
pateiktg informacijg. Nepaisant Sios
informacijos, galima susizaloti arba
padaryti zalos turtui. Tuomet nebegalios
jokia garantija ir gamintojo jsipareigojimai.

Originalios atsarginés dalys tiekiamos 10
mety nuo gaminio jsigijimo dienos.

Numatytoji naudojimo paskirtis

« Sis gaminys skirtas naudoti atalpose ir
uzdarose vietose, pavyzdZziui,
namuose;

* uzdaroje darbo aplinkoje, pavyzdziui,
parduotuveése ir biuruose;

» uzdarose apgyvendinimo vietose,

v o —_ e

namuose, vieSbuciuose, pensionuose.

* Nenaudokite jo lauke.

Bendri saugos reikalavimai

+ Kai §j gaminj norésite iSmesti arba
atiduoti ] metalo lauzg,
rekomenduojama pasikonsultuoti su
jgaliotomis tarnybomis ir institucijomis,
kad suzinotuméte reikiamg informacija.

 Jei kyla klausimy apie Saldytuvg arba
atsiranda problemy, pasikonsultuokite
su jgaliotais aptarnavimo specialistais.
Saldytuvo neardykite ir niekam
neleiskite to daryti; tai galima daryti tik
apie tai pranesSus jgaliotiems
aptarnavimo specialistams.

* Gaminiams su Saldiklio kamera; Ledy ir

ledo kubeliy nevalgykite vos juos
iSéme | Saldiklio kameros! (Galite
nusalti gerkle.)

4
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Gaminiams su Saldiklio kamera; |
Saldiklio kamerg nedékite buteliy ir
skardiniy su gérimais. Antraip jie gali
sprogfti.

UzSaldyty maisto produkty nelieskite
rankomis — jie gali prilipti prie ranky.

PrieS valydami arba atSildydami
Saldytuvag, atjunkite jj nuo elektros
tinklo.

Saldytuvui valyti ir Serk3nui $alinti
negalima naudoti gary ir gariniy
valomyjy medziagy. Garai gali pasiekti
elektrines dalis ir sukelti trumpg
jungima arba elektros smug;.

Saldytuvo daliy, pavyzdZiui, nuo
spyrio apsaugancios plokstés
arba dureliy, nenaudokite kaip
atramos ar laiptelio.

Saldytuvo viduje nenaudokite elektros
prietaisy.

Zitrékite, kad grezimo ar pjovimo
jrankiais nepazeistumeéte daliy, kuriose
cirkuliuoja ausinamasis skystis. 1S
pradurty garintuvo dujy kanaly,
vamzdziy ilgintuvy arba pavirSiaus
dangy istrySkes ausSinamasis skystis
gali suerzinti odg ir pazeisti akis.

Jokiomis medziagomis neuzdenkite ir
neuzkimskite Saldytuvo ventiliaciniy
angy.

Elektrinius prietaisus privalo taisyti tik
jgaliotieji asmenys. Jei remontg vykdys
nekompetentingi asmenys, naudotojui
gali kilti pavojus.



Jvykus trikCiai, taip pat techninés
priezitros arba remonto metu
Saldytuvui atjunkite elektros maitinimag
— arba iSsukite atitinkamg saugiklj, arba
iStraukite prietaiso laido kistuka.

Netraukite laikydami uz laido — traukite
laikydami uz kistuko.

Stiprius alkoholinius gérimus stipriai
uzkimskite ir laikykite vertikalioje
padétyje.

Saldytuve niekada nelaikykite flakony
su degiomis ir sprogiomis
medziagomis.

Norédami paspartinti atitirpinimo
procesg, nenaudokite jokiy mechaniniy
prietaisy ar kity priemoniy, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamas.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus) su fiziniais,
jutimo ar protiniais sutrikimais arba
asmenims, kurie turi nepakankamai
patirties ir Ziniy naudoti §j prietaisa,
nurodyty, kaip naudoti §j prietaisg) uz
jy saugg atsakingas asmuo.

Nenaudokite sugedusio Saldytuvo.
Jeigu dél ko nors nerimaujate,
pasikonsultuokite su techninio
aptarnavimo specialistais.

Saldytuvo elektros sauga
garantuojama tik tuo atveju, jei jasy
name jrengta jzeminimo sistema
atitinka standartus.

Gaminj statyti vietoje, neapsaugotoje
nuo lietaus, sniego, saulés ir véjo,
pavojinga elektros saugos poziuriu.

Jeigu maitinimo kabelis baty
pazeistas, susisiekite su
jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru, kad iSvengtuméte
pavojaus.

jrengimo metu draudziama Saldytuvo
maitinimo laido kistukg jkisti j sieninj
lizdg — galite zati arba patirti rimtg
trauma.

5
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Sis Saldytuvas skirtas tik maisto
produktams laikyti. Prietaiso negalima
naudoti kitai paskirciai.

Etiketé, kurioje nurodomi techniniai
gaminio duomenys, pritvirtinta vidinéje
kairéje Saldytuvo puséje.

Niekada nejunkite Sio Saldytuvo j
elektros energijos taupymo sistemas;
jos gali sugadinti Saldytuva.

Jeigu Saldytuve jrengta mélyna
kontroliné lemputé, nezitrékite |
mélyng Sviesg pro optinius prietaisus.
Jeigu naudojate rankiniu badu valdomag
Saldytuva, nutriikus elektros tiekimui,
pries vél jj jjungdami, palaukite bent 5
minutes.

Atidavus §j gaminj kitiems, naujam
gaminio savininkui reikia atiduoti ir Sig
naudojimo instrukcija.

Gabendami Saldytuvag, stenkités
nepazeisti maitinimo kabelio.
Sulenktas kabelis gali sukelti gaisra.
Ant maitinimo kabelio niekada
nestatykite sunkiy daikty.

Jungdami gaminj j maitinimo tinklg,
nelieskite kiStuko drégnomis rankomis.

Nejunkite Saldytuvo, jeigu sieninis
lizdas yra atsilaisvines.

Saugumo sumetimais nepukskite
vandens tiesiai ant vidiniy arba iSoriniy
Sio gaminio daliy.



Nepurkskite Salia Saldytuvo degiy
medZziagy, pavyzdziui, propano dujy ir
pan., nes kyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Nestatykite ant Saldytuvo indy su
vandeniu, nes jeigu vanduo issilies,
gali kilti elektros smugis arba gaisras.
Neprikraukite j Saldytuvg per daug
maisto produkty. Pridéjus per daug
maisto produkty, atidarant arba
uzdarant Saldytuvo duris, jie gali iSkristi
ir suzeisti.

Niekada nestatykite ant Saldytuvo
daikty, nes atidarius arba uzdarius
Saldytuvo dureles, jie gali nukristi.
Saldytuve negalima laikyti medziagu,
kurioms saugoti reikia tikslios
temperatiros, pavyzdziui, vakciny,
temperatdrai jautriy vaisty, moksliniy
tyrimy medziagy ir pan.

Jeigu Saldytuvo ilgai nenaudojate,
batinai atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.
Dél galimo maitinimo kabelio
pazeidimo gali Kilti gaisras.

Elektros kistuka reikia reguliariai valyti
sausu skuduréliu, kitaip gali Kilti
gaisras.

Jeigu reguliuojamos kojelés netvirtai
remsis | grindis, Saldytuvas gali judéti.
Pareguliuokite reguliuojamas kojeles,
kad jos tinkamai remtysi | grindis ir
Saldytuvas nejudéty.

Nesdami Saldytuva, nelaikykite jo uz
dury rankenos. Kitaip ji gali nultzti.
Jeigu Sj gaminj reikia statyti prie kito
Saldytuvo arba Saldiklio, tarp prietaisy
batina palikti bent 8 cm tarpg. Kitaip
gretimos Soninés sienelés gali pradéti
rasoti.
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Gaminiams su vandens

dalytuvu;
Slégis vandentiekio vamzdyje turi bati
ne mazesnis nei 1 baras. Slégis
vandentiekio vamzdyje turi bati ne
didesnis nei 8 barai.

* Naudokite tik geriamajj vanden,;.

Apsauga nuo vaiky

» Jeigu durelés rakinamos spyna,
laikykite raktg vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Privaloma priziaréti mazus vaikus, kad
jie nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.

WEEE Reglamento ir seny
gaminiy iSmetimo taisykliy
atitiktis

5

I Ant prietaiso arba pakuotés esantis
simbolis nurodo, kad su Siuo prietaisu
negalima elgtis kaip su buitinémis
Siuksléemis. Jj reikia atiduoti j atitinkamg
surinkimo punktg, kuriame elektros ir
elektronikos prietaisas buty perdirbtas.
Tinkamai iSmesdami §j gaminj, prisidésite
prie apsaugos nuo galimo neigiamo
poveikio aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kuris
gali bati padarytas §j gaminj netinkamai
iSmetant. Dél iSsamesnés informacijos
apie Sio gaminio perdirbimg, praSom
kreiptis j savo miesto valdZzios institucija,
buitiniy atlieky iSvezimo tarnybg arba
parduotuve, kurioje pirkote §j prietaisa.
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Informacija apie pakuote

Sio gaminio pakavimo medziagos
pagamintos i$ pakartotinai panaudojamy
medZiagy, atsizvelgiant j misy
nacionalinius aplinkosaugos reglamentus.
NeiSmeskite pakavimo medziagy kartu su
kitomis buitinémis atliekomis arba kitomis
Siukslémis. ISmeskite pakavimo
medziagas j tam skirtg vietos atlieky
surinkimo punkta.

Nepamirskite...

Visy medziagy perdirbimas turi didelés
jtakos tausojant gamtos ir misy Salies
iSteklius.

Jei pakavimo medziagas norite atiduoti
perdirbti, kreipkités | aplinkosaugos
institucijas arba vietos valdzios jstaigas,
kur jums bus suteikta daugiau
informacijos.

HCA jspéjimas

Jeigu gaminyje jrengta ausinimo
sistema, kurioje naudojama
R600a:

Sios dujos lengvai uZsiliepsnoja. Todél
bakite atsargus, kad eksploatavimo ir
transportavimo metu nepazeistumeéte
ausinimo sistemos ir vamzdziy.
PazZeidimo atveju, saugokite gaminj nuo
galimy liepsnos Saltiniy, nuo kuriy
gaminys galéty uzsidegti, ir védinkite
patalpg, kurioje stovi Sis prietaisas.

Gaminyje naudojamy dujy rasis
nurodyta techniniy gaminio duomeny
etiketéje, kuri yra pritvirtinta vidinéje
kairéje Saldytuvo puséje.

Niekuomet nedeginkite Sio gaminio.

7

Kaip taupyti elektros energija

* Nelaikykite Saldytuvo dureliy

atidaryty ilgg laika.

| Saldytuvg nedékite karSo maisto arba
gerimy.

| Saldytuvg nedékite pernelyg daug
maisto produkty, kad nebuty kliudoma
viduje cirkuliuoti orui.

- Saldytuvo nestatykite vietoje, kur
SviecCia tiesioginiai saulés spinduliai
arba arti Silumg skleidzianCiy prietaisy,
pavyzdziui, orkaic€iy, indaploviy arba
radiatoriy. Saldytuva statykite bent 30
cm atstumu nuo Silumos Saltiniy ir bent
5 cm atstumu nuo elektriniy virykliy.

» Maisto produktus laikykite uzdaruose
induose.

« Gaminiuose su Saldymo kamera;
iSéme Saldiklio lentyng arba stalCiy,
Saldiklio kameroje galite laikyti
maksimaly produkty kiekj.
Paskelbtosios Saldytuvo energijos
sgnaudos nustatytos iSémus Saldiklio
kameros lentyng arba istraukus stalCiy
ir sudéjus maksimaly leisting produkty
kiekj. Ant lentynos arba stalCiuje galima
saugiai laikyti uzsaldyti skirtus
produktus, atsizvelgiant j jy forma ir
dyd,].

+ AtSildant Saldytus maisto produktus
Saldytuvo skyriuje, bus ir taupoma
energija, ir iSsaugoma maisto kokybe.

I\ Jei informacija yra pateikti vartotojo
vadove néra atsizvelgiama, gamintojas
neprisiimkite jokios atsakomybeés uz tai.
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Jrengimas

VAN Nesivadovaujant Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikta informacija,
gamintojas neprisiima atsakomybés
uz jokig patirtg zalg.

| ka reikia atsizvelgti vezant Sj
Saldytuva

1. Saldytuvas privalo bati atjungtas nuo
elektros tinklo. Prie§ vezant Saldytuva,
jis turi bati iStustintas ir iSvalytas.

2. Pries Saldytuvg supakuojant, jame
esancias lentynas, papildomas dalis,
darzoviy stalCius ir kt. batina pritvirtinti
lipnia juosta, kad Sios dalys
nesikratyty. Pakuotés medziagas
batina sutvirtinti storomis juostomis ir
tvirtomis virvémis; batina paisyti ant
pakuotés pateikty transportavimo
instrukcijy.

3. Originalias pakuotés medziagas ir
pustpalst] deréty saugoti ateiciai, jei
Saldytuvg prireikty transportuoti arba
perkelti.

PriesS jjungdami Saldytuva
Prie$ pradédami naudoti §j Saldytuva,
patikrinkite toliau nurodytus dalykus:

1. Vidy valykite vadovaudamiesi
nurodymais, pateiktais skyriuje
»1echniné prieZidra ir valymas®.

2. Jjunkite Saldytuvo kistukg j elektros
lizdg. Atidarius Saldytuvo dureles,
uzsidega vidinio apSvietimo lemputé.

3. Jsijungus kompresoriui, bus girdimas
garsas. Ar kompresorius veikia, ar ne,
Saldytuvo sistemoje hermetiskai
uzdarytas skystis ir dujos taip pat gali
kelti silpnus garsus — tai visiSkai
normalu.

4. Priekiniai Saldytuvo krastai gali jSilti.
Tai normalu. Sios vietos turi bati Siltos
tam, kad nesusidaryty kondensacija.

8

Elektros prijungimas

Prijunkite gaminj prie jZeminto lizdo su
tinkamos kategorijos saugikliu. Svarbu

Elektros prijungimag batina atlikti
atsizvelgiant | savo Salies reglamentus.
« Atlikus elektros instaliacija,

elektros kiStukas turi bati lengvai

pasiekiamas.

- Saldytuvo elektros sauga
garantuojama tik tuo atveju, jei jasy
name jrengta jZeminimo sistema
atitinka standartus.

« Gaminio kairéje vidinéje puséje
esancioje etiketéje nurodyta
jtampa privao atitikti Jisy namy
elektros tinklo jtampa.

* Prijungimui negalima naudoti
ilginimo laidy ir skirstytuvy.

VN PaZeistg maitinimo laidg privalo
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

[\ Negalima naudoti buitinio prietaiso,
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla
elektros smugio pavojus!

Pakuotés iSmetimas

Pakavimo medziagos gali kelti pavojy
vaikams. Laikykite pakavimo medziagas
vaikams nepasiekiamoje vietoje arba
rasSiavimo nurodymus, pateiktus vietos
valdzios jstaigy. NeiSmeskite kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis —
atiduokite j vietos valdzios jstaigy
jrengtus pakuoc€iy surinkimo punktus.

Saldytuvo pakavimo medziagos yra
pagamintos iS pakartotinai panaudojamy
medziagy.
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Seno Saldytuvo iSmetimas

Seng Saldytuvg iSmeskite taip, kad
nebuty daroma zala aplinkai.

« Kaip iSmesti §j Saldytuva, galite suzinoti
IS savo jgaliotojo pardavimo atstovo
arba savo savivaldybés atlieky
surinkimo punkte.

PrieS iSmesdami Saldytuva, nupjaukite
elektros kiStuka ir, jei durys turi kokiy
nors uzrakty, sugadinkite juos, kad
nekilty pavojy vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

A\ Jei patalpos, kurioje bus jrengiamas
Saldytuvas, jéjimas néra pakankamai
platus, kad pro jj blty galima jnesti
Saldytuvg, iSkvieskite jgaliotus
aptarnavimo darbuotojus, kad jie nuimty
Saldytuvo dureles ir jj pro jéjimg jneSty
Sonu.

1. Saldytuva jrenkite tokioje vietoje, kur jj
baty lengva eksploatuoti.

2. Saldytuvg statykite atokiai nuo ilumos
Saltiniy, drégny viety ir tiesioginiy
saulés spinduliy.

3. Tam, kad Saldytuvas efektyviai veikty,
aplink jj turi bati tinkama oro
ventiliacija. Jei Saldytuvg reikia statyti
sienos nisoje, nuo Saldytuvo iki luby ir
iki sieny turi bati maziausiai 5 cm
tarpas. Nestatykite savo gaminio ant
tokiy medziagy kaip kilimeéliai ar
kiliminé danga.

4. Tam, kad nekilty vibracija, Saldytuvg
statykite ant lygaus grindy pavirSiaus.

9
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Apsvietimo lemputés
pakeitimas

Jei reikia pakeisti Saldytuvo apSvietimo
lempute/Sviesos diodg, kreipkités |
artimiausig jgaliotgjj techninés priezitros
centrg.

Saja iericé izmantota lampa nav
piemérota istabu apgaismojumam. Sts
lampas mérkis ir padarit partikas
produktu ievietoSanu
ledusskapi/saldetava droSu un értu.

Saja iericé izmantotajam lampam ir jaspéj
funkcionét ekstremos fiziskos apstak|os,
pieméram, temperatlra, kas neparsniedz
-20°C.

Kojeliy reguliavimas

Jei Saldytuvas stovi nelygiai;

ji galite iSlyginti sukdami priekines
kojeles, kaip pavaizduota toliau
esancCiame paveikslélyje. Kampas, kurioje
yra kojelé, nuleidziamas kojele sukant
juodos rodyklés kryptimi ir pakeliamas
kojele sukant priesinga kryptimi. Sj darba
atlikti bus lengviau, jei kg nors
pasikviesite | pagalbg, kad Siek tiek
kilsteléty Saldytuva.
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Paruosimas

« Saldytuva reikia jrengti maziausiai 30
cm atstumu nuo Silumos Saltiniy,
pavyzdziui, viryklés virSaus, orkaicCiy,
centrinio Sildymo radiatoriy bei virykliy,
ir maziausiai 5 cm atstumu nuo
elektriniy orkaiciy; nestatykite jo
tiesioginiuose saulés spinduliuose.

» Patalpos, kur jrengiamas Saldytuvas,
aplinkos temperatdra turi bati ne
Zemesné negu 10°C. Saldytuvo
nerekomenduojama eksploatuoti esant
Zemesnei temperatarai, nes jo veikimo
efektyvumas taps prastesnis.

* Radpinkités Saldytuvo vidaus Svara.

« Jei du Saldytuvai jrengiami vienas
Salia kito, tarp jy turi bati maziausiai 2
cm atstumas.

« Saldytuva pradéje eksploatuoti pirma
kartg, pirmgsias SeSias valandas
prasom paisyti tokiy instrukcijy:

* Nedarinékite daznai dureliy.

« Siuo periodu $aldytuve turi nebati
maisto produkty.

* NeiSjunkite Saldytuvo i$ maitinimo
tinklo. Jei nutrtkty elektros tiekimas,
Zr. skyriuje ,Kokiy veiksmy imtis pries
iSkvieCiant jgaliotus aptarnavimo
specialistus® pateiktus jspéjimus.

 Originalias pakuotés medziagas ir
pustpalst] deréty saugoti ateiciai, jei
Saldytuva prireikty transportuoti arba
perkelti.
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Saldytuvo naudojimas

Indikatoriy skydelis

Indikatoriy skydelyje galite nustatyti
temperatdrg ir valdyti kitas, su gaminiu
susijusias, funkcijas.

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO
On/Off
MYGTUKAS L2
Nuspaude ir palaike Sj mygtukg 3
sekundes, iSjungti Saldytuvg, dar kartg
nuspaude ir palaike 3 sekundes, jjungsite
Saldytuva.

2. SPARCIOJO SALDYMO MYGTUKAS

Quick
0w g

Tai ,Quick Fridge“ funkcijos mygtukas.
Sig funkcijg galima naudoti jdéjus |
Saldytuvo skyriy maistg, kurj reikia greitai
atSaldyti. Nuspaudus ir palaikius 3
sekundes, Saldytuvas persijungia j
atostogy rezimg. Kai aktyvi atostogy
funkcija, Saldytuvo skyriaus temperatiros
indikatoriuje rodoma ,,- -* ir Saldytuvo
skyrius aktyviai neSaldomas.

3. SALDYMO NUSTATYMO

SET

MYGTUKAS
Siuo mygtuku galite pasirinkti palaipsniui
keisti Saldytuvo skyriaus temperatiirg
nuo maziausios iki didziausios.

@

On/Off | Quick | SET S\E/T Quick Z
3 ndi 3" -~y ecod”
1 2 3 4 5 6 7

4. SKYSTYJY KRISTALY EKRANAS

5. SALDIKLIO NUSTATYMO MYGTUKAS

SET

Siuo mygtuku galite pasirinkti palaipsniui
keisti Saldiklio skyriaus temperattirg nuo
maziausios iki didziausios.

6. SPARCIOJO UZSALDYMO MYGTUKAS

Quick

ecod’

Tai mygtukas ,Quick Frezze"* funkcijos, kuri
skirta naudoti jdéjus j Saldiklio skyriy Sviezig
maistg, skirtg laikyti. Nuspaudus ir palaikius 3
sekundes, Saldytuvas persijungia j ekonominj
rezimg. Ekonomiskiausiu rezimu Saldytuvas
pradeés veikti maziausiai po 6 valandy ir, kai
funkcija bus aktyvi, jsijungs ekonomisko
naudojimo indikatorius.

Yt

7. ALIARMO ISJUNGIMO MYGTUKAS
Elektros energijos trikties / aukstos
temperaturos aliarmo atveju, patikring
Saldiklio skyriuje esantj maistg, paspauskite
aliarmo iSjungimo mygtuka, kad
pasalintuméte jspejima.

*Pasirinktinai: Sioje naudojimo instrukcijoje pateikti skaiciai yra apytiksliai ir

gali ne visiSkai atitikti jasy gaminj. Jei su gaminiu negavote tam tikty daliy,
informacija gali bati susijusi su kitais modeliais.
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Dureliy perstatymas
Veiksmus atlikite eilés tvarka

W
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Svieziy maisto produkty
uzsSaldymas

* Prie$ dedant maisto produktus |
Saldytuvg, rekomenduojama juos
suvynioti arba uzdengti.

* Prie$ dedant karstg maistg j Saldytuva,
ji reikia atvésinti iki kambario
temperatdiros.

* Maisto produktai, kuriuos norite
uzSaldyti, turi bati Sviezi ir geros
kokybés.

» Maisto produktus reikia padalyti
porcijomis atsizvelgiant j Seimos
suvartojimo per dieng normg arba valgio
norma.

* Maisto produktus butina supakuoti j oro
nepraleidzianCius paketus, kad jie

laika.

» Pakavimo medZziagos turi bati atsparios
SalCiui, drégmei, nepraleisti oro. Maisto
pakavimo medziagos turi bati privalo bati
pakankamai storos ir tvirtos. Antraip,
jeigu pakuoté bus pradurta, maistas
persals ir sukietés. Norint saugiai laikyti
maistg, svarbu, kad pakuoté baty
sandariai uzdaryta.

« UzSaldytus maisto produktus atSildzius,
juos reikia i$ karto suvartoti; jy negalima
uzsSaldyti pakartotinai.

- |Jdéjus Siltg maistg j Saldiklio kamera,
Saldymo sistema nepertraukiamai veikia
tol, kol maistas visiSkai uzSaldomas.

- Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
laikykités Siy instrukcijy.

1. Vienu metu neuzsSaldykite pernelyg
didelio maisto kiekio. Maisto kokybé
geriausiai iSsaugojama tada, kai jis yra
visas uz8aldomas kaip jmanoma
greiCiau.

2. Ypac svarbu pasirtGpinti, kad
nesumaisytuméte Svieziy ir jau uzsaldyty
maisto produkty.

3. Jsitikinkite, ar zali maisto produktai
nelie€ia pagaminty produkty, esanciy
Saldytuve.
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4.Maksimaly Saldyty maisto produkty
kiekj galima sudéti nenaudojant stalCiy,
esandiy Saldiklio kameroje. Sio prietaiso
energijos sgnaudos apskaicCiuotos
visiSkai prikrovus Saldiklio kameros
lentynas, nenaudojant stalCiy.
5.Pradiniam maisto produkty uzsaldymui
primygtinai rekomenduojama naudoti
virsutine lentyna.

Skyrius gendan€iam maistui
laikyti (zema temperatiira \ nuo
-2Yiki 3°C)

Sis skyrius skirtas $aldytam maistui
(mésai, Zuviai, vistienai ir t. t.) laikyti,
kurj, prireikus, baty galima létai atSildyti.
Zemos temperatiros skyrius yra
SalCiausia Saldytuvo vieta, kur idealiomis
salygomis galima laikyti pieno produktus
(sarj, sviestg), mésg, Zuvj ar vistiena.

] §j skyriy nereikéty déti darzoviy ir (arba)
vaisiy.

Dvigubo ausinimo sistema:

Siame $aldytuve jrengtos dvi atskiros
ausinimo sistemos, skirtos atskirai vésinti
Svieziy maisto produkty skyriy ir Saldiklio
kamerg. Todél oras Svieziy maisto
produkty skyriuje ir Saldiklio kameroje
nesusimaiso.

Naudojant Sias dvi atskiras ausinimo
sistemas, maistas yra atauSinamas daug
greiCiau nei kituose Saldytuvuose.
Atskiruose skyriuose esantys kvapai
nesusimaiso. Be to, papildomai
sutaupoma energijos, nes atSildymas
atliekamas atskirai.

LT



Saldiklio skyriaus |Saldytuvo |PaaiSkinimai

nustatymas skyriaus
nustatymas

-18°C 4°C Tai normali rekomenduojama nuostata.

-20, -22 arba -24 °C |4°C Sias nuostatas rekomenduojama nustatyti tada,
kai aplinkos temperatara virSija 30 °°C.

Greitasis uzSaldymas [4°C Sig nuostatg naudokite tada, kai per trumpa laikg
norite uzSaldyti maisto produktus.
Rekomenduojama naudoti mésos ir zuvy
produktams kokybiskai saugoti.

-18°C arba Zemesné |2°C Sig nuostatg nustatykite, jei manote, kad
Saldytuvo skyriuje nepakankamai vésu, nes
aplinkos temperatira pernelyg auksta arba todeél,
kad pernelyg daznai atidaromos ir uzdaromos
durelés.

-18°C arba Zemesné |Greitas Sig nuostatg naudokite tada, kai $aldytuvo

Saldymas skyriuje prikrauta pernelyg daug produkty arba jei

Saldytuve norite greitai atSaldyti maisto produktus.
Rekomenduojama jjungti greito Saldymo
Saldytuve funkcijg 4-8 valandas prie$ sudedant
maistg | Saldytuva.

Uzsaldyty maisto produkty
saugojimo rekomendacijos

« Parduotuvéje jsigytus i$ anksto
supakuotus uzSaldytus maisto produktus
reikia laikyti paisant uzsaldyty maisto
produkty gamintojo instrukcijy, taikomy
laikymui uzSaldyty maisto produkty
laikymo skyriuje.

« Tam, kad baty iSsaugota uzsaldyty
maisto produkty gamintojo ir maisto
produkty pardavejo uztikrinama auksta
kokybé, reikia atminti tokius dalykus:

1. Nusipirktus paketus j Saldikl]
reikia sudéti kuo skubiau.

2. Patikrinkite, ar ant produkty
pakuociy uzklijuotos etiketés ir nurodyta
data.

3. Batina paisyti j ant pakuotés
nurodyty ,Suvartoti iki“ arba ,Geriausias
iki“ daty.

Atitirpinimas

Saldiklio kamera at3yla
automatiskai.

Kokius maisto produktus galima

aldiklio Jvairts Saldyti maisto
skyriaus produktai, pavyzdZziui,
lentynos mésa, zZuvis, ledai,
darzoves ir kt.
KiauSiniy KiauSiniai
éaldytuvas Maistas keptuvése,
jutiklio. uzdengtose lekstése ir
lentynos uzdaruose induose
Saldytuvo Nedidelés apimties ir
skyriaus supakuoti maisto
dureliy produktai bei gérimai
lentynos (pavyzdZiui, pienas,
cuilhve ir aliie)
DarZoviy DarZovés ir vaisiai
Svieziy Kulinarijos produktai
produkty (sdris, sviestas, saliamis
atvésinimo ir pan.)
skyrius
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Informacija apie gily uzsaldyma

Tam, kad maisto produktai bty geros
kokybés, kai jie j[dedami j Saldiklj, juos
reikia uzsaldyti kiek jmanoma greiciau.

TSE (uzkreCiamuyjy spongiforminiy
encefalopatijy) normos reikalauja (pagal
tam tikras matavimo sglygas), kad esant
32 °C aplinkos temperattrai Saldytuvas
4,5 kg maisto produkty susaldyty iki -18
°C arba zemesnés temperatiros per 24
valandas kiekvienam 100 litry Saldiklio
tariui.

Maisto produktus laikyti ilgg laikg
galima tik tuo atveju, jei temperatidra yra -
18 °C arba Zzemesne.

Maisto produktai lieka Sviezi daugelj
ménesiy (giliai uzsaldyti esant -18 °C
arba Zemesnei temperatarai).

ISPEJIMAS! A

» Maisto produktus reikia padalyti
porcijomis atsiZvelgiant j Seimos
suvartojimo per dieng normg arba valgio
norma.

* Maisto produktus batina supakuoti j oro
nepraleidzianCius paketus, kad jie

laika.

Pakuojant batina j tokias medziagas:
« Salgiui atspari lipni juosta
* Lipni etiketé
* Guminiai Ziedai
* Ra iklis

Maisto produkty pakavimo medziagos
turi bati neplystancios ir atsparios Salciui,
drégmei, nepraleisti kvapy, atsparios
aliejams ir ragstims.

UzSaldomi maisto produktai neturi
liestis su anks€iau uzSaldytais produktais,
kad pastarieji iS dalies neatSilty. AtSilusj
maistg privaloma tuoj pat sunaudoti — jo
negalima vél uz3aldyti.
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Patarimai, kaip naudoti Sviezio
maisto skyriy

*pasirinktinai

* Nedékite maisto produkty j Sviezio
maisto skyriy prie temperataros jutiklio.
Maisto produktai neturi uzstoti jutiklio,
kad Sviezio maisto skyriuje baty
palaikoma ideali temperatara.

* Nedekite | prietaisg karSto maisto.

I"Lf‘t« XA Z
licg emperature
Ste. @ sepnsor

sensor

= 7\
. S
/& L] temperatur
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n Techniné prieziira ir valymas

A Valymui niekada nenaudokite
benzino, benzolo arba panasiy
medziaguy.

I\ Pries valymg rekomenduojama
iSjungti buitinj prietaisg i$ maitinimo
tinklo.

I\ Valymui niekada nenaudokite astriy
abrazyviniy jrankiy, muilo, buitinio
valiklio, skalbimo priemoniy ar vasko
poliravimui.

Buitinio prietaiso skyriy nuvalykite
drungnu vandeniu, 0 po to sausai
iSSluostykite.

Saldytuvo vidui valyti naudokite
drégng nuspaustg skudurelj,
sudrékintg tirpale, pagamintame
iStirpinus vieng arbatinj Saukstel|
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje
(0,57 litro) vandens; po to sausai
iSSluostykite.

/\ Ziarékite, kad j lemputés korpusa ir
kitus elektros elementus nepatekty
vandens.

I\ Jeigu ketinate ilgam nenaudoti
buitinio prietaiso, iSjunkite jj ir iSimkite
visg maistg, iSvalykite jj ir palikite
dureles pravertas.

G Reguliariai patikrinkite, ar dureliy
tarpikliai yra Svaras ir ant jy néra
maisto daleliy.

A\ Norédami istraukti dureliy lentynas,
iSimkite visus daiktus ir po to
paprascCiausiai patraukite dureliy
lentyng j virSy nuo pagrindo.
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A Valydami iSorinius prietaiso pavirSius
bei chromu padengtas dalis, niekada
nenaudokite valymo medziagy ar
vandens su chloru. Chloras sukelia
tokiy metaliniy pavirSiy korozija.

Plastikiniy pavirsiy apsauga

0 | Saldytuvg nedékite skysto aliejaus
ar aliejuje virto maisto neuzdarytuose
induose, nes tokie produktai pazeis
Saldytuvo plastikinius pavirsius. Jei
aliejus iSsilieja ant plastikiniy pavirsiy
arba juos sutepa, uzterstg vietg is
karto nuvalykite ir nuplaukite Siltu
vandeniu.



Trik€iy salinimas

Prie$ kreipdamiesi j techninio aptarnavimo tarnybg, perzidrékite §j sgrasa. Saldytuvas
taupys ir laika, ir pinigus. Siame sgrase pateikiamos daZniausiai pasitaikanéios
problemos, kurios néra susijusios su pagaminimo arba naudojamy medziagy broku. Kai
kuriy Cia aprasvty funkciiy itsu jsiaytame gaminyie gali nebdti.

Saldytuvas neveikia.

* Netinkamai j elektros lizdg jkiStas kisStukas. >>>Tvirtai jkiSkite kiStukg | elektros
lizda.

» Perdegé lizdo, j kurj yra jjungtas Saldytuvas, saugiklis arba maitinimo tinklo
saugiklis. >>>Patikrinkite saugikl].

Kondensacija ant saldytuvo (skyriy MULTIZONE, COOL CONTROL ir FLEXI
ZONE) Soniniy sienuy.

- Saltas aplinkos oras. >>>Nejrenkite $aldytuvo ten, kur temperatira biina
Zemesneé nei 10 °C.

* Durelés buvo pernelyg daznai darinéjamos. >>>Nedarinékite Saldytuvo dureliy
daznai, jeigu tai néra batina.

* Drégnas aplinkos oras. >>>Nejrenkite Saldytuvo drégnoje patalpoje.

* Atviruose induose laikomi skysti maisto produktai. >>>Nelaikykite skysty

maisto produkty atviruose induose.

* Neuzdarytos Saldytuvo durelés. >>>Uzdarykite Saldytuvo dureles.

* Termostatas nustatytas ties labai zemos temperatiros nuostata. >>>Nustatykite
termostatg ties tinkamu Saldymo lygiu.

Neveikia kompresorius.

* Jvykus staigiam energijos tiekimo pertrkiui, i530ks kompresoriaus terminis
saugiklis, arba, jei Saldytuvo slégis auSinamojoje sistemoje nesubalansuotas,
jsijungia i&jungiklis. Saldytuvas pradés veikti mazdaug po 6 minu&iy. Jei praéjus
Siam periodui Saldytuvas nejsijungia, kreipkités | aptarnavimo tarnyba.

* Vyksta Saldytuvo atSildymo ciklas. >>>Tai normalus visiSkai automatinio
atSildymo Saldytuvo veikimas. AtS ildymo ciklas vyksta periodi kai.

« Saldytuvo laido kistukas nejkistas j lizdg. >>>Patikrinkite, ar kistukas gerai jkistas
j lizda.

* Netinkamai nustatyta temperattra. >>>Pasirinkite tinkamg temperatdros verte.
* Nutrtko elektros tiekimas. >>>Atsiradus elektrai, Saldytuvas vél veikia jprastu
reZzimu.

Saldytuvui pradéjus veikti, jis veikia triukdmingai.

« Sio 8aldytuvo darbo nasumo savybés gali kisti, atsizvelgiant j aplinkos
temperatiros pokyc€ius. Tai normalu ir néra gedimas.
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Saldytuvas daznai jsijungia arba ilga laika veikia.

» Galbut naujas gaminys platesnis uz ankstesnjjj. Didesni Saldytuvai veikia ilgesn;j
laika.

» Galbit patalpoje yra auksta temperatira. >>>Esant karStam aplinkos orui,
gaminys gali veikti ilgiau nei jprastai.

» Galbat Saldytuvas neseniai prijungtas arba j jj neseniai sudéta maisto
produkty.>>>Jeigu Saldytuvas buvo neseniai prijungtas prie elektros tinklo arba j jj
neseniai buvo pridéta maisto, nustatytai temperatirai pasiekti gali prireikti
daugiau laiko. Tai normalu.

» Galbat j Saldytuvg neseniai jdéta daug karsty maisto produkty. >>>| Saldytuvg
nedekite karsty maisto produkty.

» Galbit buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilgg laikg paliktos
atidarytos. >>>| Saldytuvg pateko Silto oro, todél Saldytuvas ilgiau veikia. « Daznai
neatidarinékite dureliy.

 Gali bati, kad Saldiklio arba Saldytuvo skyriaus durelés buvo paliktos atidarytos.
>>>Patikrinkite, ar gerai uzdaréte dureles.

« Saldytuve nustatyta labai Zema temperatira. >>>Nustatykite aukStesne
Saldytuvo temperatirg ir palaukite, kol Si temperatira bus pasiekta.

 Gali bati, kad uzsitersé, susidévéjo, buvo pazeistas arba blogai priglunda
Saldytuvo arba Saldiklio dureliy tarpiklis. >>>Tarpiklj nuvalykite arba pakeiskite.
Dél pazeisto tarpiklio Saldytuvas ilgiau veikia, kad bty palaikoma esama
temperatdra.

Saldiklio temperatiira labai zema, taéiau Saldytuvo skyriaus temperatiira
normali.

- Saldiklyje nustatyta labai Zema verté. >>>Nustatykite aukstesne Saldiklio
temperatirg ir patikrinkite.

Saldytuvo temperatiira labai zema, ta¢iau $aldiklio skyriaus temperatiira
normali.

- Saldytuve nustatyta labai Zema temperatiros verté. >>>Nustatykite
aukstesne Saldytuvo temperatirg ir patikrinkite.

Saldytuvo skyriaus staléiuose laikomi maisto produktai susala.

- Saldytuve nustatyta labai auksta verté. >>>Nustatykite Zemesne $aldytuvo
temperatiros verte ir patikrinkite.

Temperatira Saldytuve arba Saldiklyje labai auksta.

- Saldytuve nustatyta labai auksta verté. >>>Saldytuvo skyriaus temperatiiros
nuostata daro poveikj Saldiklio temperattrai. Nustatykite reikiamas Saldytuvo arba
Saldiklio temperatiros vertes ir palaukite, kol bus pasiekta tinkama temperatira.
» Galbut buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilgg laikg paliktos
atidarytos. >>>Daznai neatidarinékite dureliy.

* Neuzdarytos durelés. >>>Dureles gerai uzdarykite.

- Saldytuvas buvo neseniai prijungtas prie elektros tinklo arba j jj neseniai buvo
pridéta maisto. >>>Tai normalu. Jeigu Saldytuvas buvo neseniai prijungtas prie
elektros tinklo arba j jj neseniai buvo pridéta maisto, nustatytai temperatarai
pasiekti gali prireikti daugiau laiko.

» Galbdt j Saldytuvg neseniai jdéta daug karsty maisto produkty. >>>] Saldytuvg
nedeékite karSty maisto produkty.
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Vibracija arba triukSmas.

- Nelygios arba netvirtos grindys. >>> Saldytuvas létai judinamas linguoja;
iSlyginkite jj, sureguliuodami kojeles. Grindys batinai turi bati lygios ir
pakankamai tvirtos, kad iSlaikyty Saldytuva.

* Ant Saldytuvo sudéti daiktai gali kelti triukSmag. >>>Nuimkite nuo Saldytuvo
visus daiktus.

IS Saldytuvo sklinda garsai, panasus j skyscio tekéjima, pur§kima ir pan.

- Saldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skyséio ir dujy srautams. Tai normalu
ir néra gedimas.

Saldytuvas kelia $vilpesio garsa.

* Norint, kad Saldytuvas Saldyty, jame naudojami ventiliatoriai. Tai normalu ir néra
gedimas.

Kondensacija ant vidiniy Saldytuvo sieny.

* Apledéjimas ir kondensacija didéja esant karStam ir drégnam orui. Tai normalu ir
néra gedimas.

» Galbdt buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilgg laikg paliktos
atidarytos. >>>Daznai neatidarinékite dureliy. Uzdarykite dureles, jeigu jos yra
praviros.

* Neuzdarytos durelés. >>>Dureles gerai uzdarykite.

Ant Saldytuvo iSorés arba tarp dureliy susidaro drégmés.

* Oras gali bati labai drégnas; esant drégnam orui, tai visiSkai normalu.
Sumazéjus drégnumui, kondensacija nesusidarys.

Saldytuve sklinda prastas kvapas.

« Prietaisas nebuvo reguliariai valomas. >>>Saldytuvo vidy reguliariai idvalykite
naudodami kempine, Siltg arba prisotintg angliartigstés vanden,.

« Gali bati, kad kvapg iSskiria kai kurie indai arba pakuotés medziagos.
>>>Naudokite kitg indg arba kitokios rlsies pakavimo medziaga.

« | Saldytuvg pridéta maisto neuzdengtose induose. >>>Maisto produktus laikykite
uzdaruose induose. IS neuzdengty indy pasklide mikroorganizmai gali sukelti
nemalonius kvapus.

« ISimkite iS Saldytuvo sugedusius produktus arba produktus, kuriy galiojimo data
yra pasibaigusi.

Durelés neuzsidaro.

» Galbadt dureliy neleidzia uzdaryti maisto produkty pakuotés. >>>Pakuotes, kurios
trukdo dureléms uZsidaryti, padekite j kitg vieta.

- Saldytuvas nelygiai stovi ant grindy. >>>Sureguliuokite kojeles, kad $aldytuvas
stovéty lygiai.

* Nelygios arba netvirtos grindys. >>>Grindys turi bati lygios ir pakankamai tvirtos,
kad iSlaikyty Saldytuva.

UzZstringa stalCiai.

» Galbdt maisto produktai lieCia stalCiaus virSy. >>>Pertvarkykite stalCiuje esancius
maisto produktus.
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Lugege kasutusjuhend kdigepealt 1abi.

Lugupeetud Klient!

Avaldame lootust, et see toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud
kdige pdhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hasti.

Palume teil enne toote kasutamist kogu kasutusjuhend hoolega labi lugeda ja alles
hoida, et saaksite seda vajaduse korral hillem kasutada. Kui annate toote kellelegi edasi,
andke kaasa ka kasutusjuhend.

See kasutusjuhend aitab teil seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
®Enne toote paigaldamist ja kasutamist tutvuge juhendiga.

® L ugege kindlasti labi ohutusjuhised.
®Hoidke juhendit kattesaadavas kohas, kuna te voite seda ka hiljem vajada.
®|_ugege labi ka muud dokumendid, mis on tootega kaasas.

Pidage meeles, et sama juhend kehtib ka mitme teise mudeli korral. Erinevused mudelite
vahel on kasutusjuhendis esile toodud.

Sumbolite selgitused
Selles kasutusjuhendis kasutatakse jargmiseid sumboleid.

Gloluline teave v&i kasulikud napundited.
\Elule ja varale ohtlike tingimuste eest hoiatamine.

/\Hoiatus elektripinge eest.

HOIATUS!

Et kiilmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasdbralikku klilmutusagensit R600a

(tuleohtlik ainult teatavatel tingimustel), to6taks normaalselt, peate jargima jargmisi

eeskirju:

. Arge takistage 6hu vaba ringlust seadme umbruses.

. Arge puudke sulamist kirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole
soovitanud.

. Arge kahjustage kulmutusagensikontuuri.

. Arge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole
soovitanud.
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Gl Kasutusjuhendis esinevad joonised on lihtsustatud ja ei pruugi tapselt vastata teie
tootele. Kui kdnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste

mudelite kohta.

3

ET



Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks

Palun tutvuge alljargneva teabega.

Selle teabe eiramine vQib pdhjustada

vigastusi vOi materiaalset kahju.

Vastasel korral muutuvad kdik garantiid ja

tookindluse tagatised kehtetuks.
Originaalvaruosad on saadaval 10 aasta

jooksul seadme valmistamisest.

Kasutusotstarve

Seade on moeldud kasutamiseks
e tubades ja siseruumides, nt kodudes;

e suletud tookeskkonnas, nt kauplustes
ja kontorites;

e kinnistes majutuspiirkondades, nt
talumajades, hotellides ja pansionaatides.

e Seda ei tohiks kasutada
valitingimustes.

Uldohutus

e Kui soovite toote utiliseerida voi
vanametalli saata, soovitame teil vajaliku
teabe ja volitatud asutuste leidmiseks
konsulteerida volitatud teenindusega.

e Koaigi kiilmikuga seotud kusimuste ja
probleemide osas konsulteerige volitatud
teenindusega. Arge tegutsege kilmiku
kallal ega laske kellelgi teisel seda teha
ilma volitatud teenindust teavitamata.

e Kulmutuskambriga toodete korral: arge
sO0ge jaatist ja jddkuubikuid kohe parast
stgavkulmikust valjavotmist! (See voib
tekitada suus kulmauville.)
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e Kilmutuskambriga toodete korral: arge
pange pudelisse ja purki villitud jooke
suigavkilmikusse. Need vdivad seal
I6hkeda.

e Arge puudutage kilmutatud toiduaineid
palja kdega; need vdivad kae kilge kinni
jaada.

e Enne puhastamist voi sulatamist
eemaldage kilmik vooluvérgust.

e Kulmiku puhastamiseks ja
sulatamiseks ei tohi kunagi kasutada
auru ning pihustatavaid
puhastusvahendeid. Sellistel juhtudel
vOib aur sattuda kontakti elektriosadega
ja pohjustada lihise voi elektril6dgi.

e Arge kunagi kasutage kilmiku osasid
(nt uks) toetus- vdi astumispinnana.

e Arge kasutage kulmiku sees
elektriseadmeid.

e Arge vigastage puurimis- voi
Idikeriistadega kulmiku osi, kus ringleb
kilmutusaine. Aurustaja gaasitorude,
torupikenduste voi pinnakattevahendite
augustamisel vélja lenduda voiv
kilmutusaine pdhjustab nahaarritust ja
silmakahjustusi.

e Arge katke ega blokeerige kilmiku
ventilatsiooniavasid.

e Elektriseadmeid vbivad parandada
ainult volitatud isikud. Ebakompetentsete
isikute tehtud parandused vdivad olla
kasutajale ohtlikud.



® Rikke, hooldus- voi parandustéid tehes
katkestage Uhendus vooluvdrguga kas
vastava kaitsme valjaltlitamise voi pistiku
valjavotmise teel.

e Pistiku eemaldamisel pistikupesast
arge tommake juhtmest.

e Hoidke kdrgema alkoholisisaldusega
pudeleid kindlalt suletuna vertikaalses
asendis.

e Arge hoidke kulmikus
aerosoolpakendeid tule- ja
plahvatusohtlike ainetega.

e Arge kasutage sulatusprotsessi
kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega
muid vahendeid peale tootja soovitatute.

e Toode ei ole mbeldud kasutamiseks
piiratud fldsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega, samuti puudulike
kogemuste ja teadmistega isikutele
(sealhulgas lastele), valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku
juuresolekul ja juhendamisel.

e Arge kasutage vigastatud kilmikut.
Probleemide korral pidage ndu volitatud
teenindusega.

e Kiulmiku elektriline ohutus on tagatud
ainult siis, kui teie maja maandussiisteem
vastab standarditele.

e Toote kokkupuutumine vihma, lume,
paikese ja tuulega on elektriohutuse
seisukohast ohtlik.

e Et valtida ohtliku olukorra teket,
poorduge toitejuhtme vigastuse korral
volitatud teenindusse.

e Paigaldamise ajal arge tihendage
ktlmikut seinakontakti.

Muidu vdib tekkida surma voi raske
vigastuse oht.
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e See kilmik on mdeldud ainult toidu
hoiustamiseks. Seda ei tohi kasutada
teistel eesmarkidel.

e Tehniliste andmete silt paikneb kilmiku
sees vasakpoolsel seinal.

e Arge kunagi thendage kilmikut
energiasaastusisteemiga — see voib
kulmikut kahjustada.

e Kui kilmikul on sinine valgustus, arge
vaadake seda valgust labi optiliste
seadmete.

e Kasitsi juhitavate kilmikute korral
oodake péarast voolukatkestust vAhemalt
5 minutit, enne kui kilmiku sisse lilitate.

e Omanikuvahetuse korral tuleks
kasutusjuhend edasi anda kulmiku
jargmisele omanikule.

e Kilmiku transportimisel valtige
toitejuhtme kahjustamist. Toitejuhtme
painutamise tagajarjel voib tekkida
tulekahju. Toitejuhtme peale ei tohi
kunagi asetada raskeid esemeid.

e Arge tihendage pistikut seinakontakti
margade katega.

e Arge Uihendage kilmikut logiseva
seinakontaktiga.

e Ohutuse huvides ei tohi pritsida vett
otse kulmiku sisemistele voi véalimistele
osadele.
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e Tulekahju ja plahvatuse ohu
valtimiseks arge pihustage kilmiku
l&hedal kergestisuttivaid aineid (nt
propaangaas).

e Arge asetage kulmiku peale veega
taidetud esemeid, kuna see voib
pdhjustada elektril66gi voi tulekahju.

e Arge pange kilmikusse liiga suurt
kogust toitu. Liiga tais pandud kulmikust
vOivad toidud ukse avamisel valja
kukkuda ning teid ennast voi kiilmikut
kahjustada.

e Arge asetage killmiku peale esemeid,
kuna need voivad kilmiku ukse avamisel
vOi sulgemisel alla kukkuda.

e Kulmikus ei tohi hoida vaktsiine,
temperatuuritundlikke ravimeid,
teaduslikke aineid jne, mis nduavad
kindlaid temperatuuritingimusi.

e Kui kiilmkappi pole kavas pikemat
aega kasutada, tdommake pistik kontaktist
valja. Toitejuhtme voimalik defekt vdib
pdhjustada tulekahju.

e Elektripistiku otsa tuleks kuiva lapiga
regulaarselt puhastada, vastasel juhul
vOib see pbhjustada tulekahju.

e Kui reguleeritavad jalad ei ole kindlalt
vastu porandat, voib kilmik paigast
nihkuda. Et valtida kialmiku nihkumist,
tuleks reguleeritavad jalad p6randal
korralikult fikseerida.

e Kiulmikut teisaldades arge hoidke kinni
uksekaepidemest. Vastasel korral voib
see puruneda.

e Kui peate toote paigaldama teise
kilmiku voi sugavkulmiku kérvale, peab
seadmete vahele jAdma vahemalt 8 cm
vaba ruumi. Vastasel juhul vdivad
kulgseinad niiskeks muutuda.
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Veedosaatoriga toodete
korral

Veesurve torustikus ei tohi olla madalam
kui 1 bar. Veesurve torustikus ei tohi olla
kérgem kui 8 bar.

e Kasutage ainult joogikdlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine

e Kui uksel on lukk, arge jatke vatit laste
kdeulatusse.

e Hoidke lastel silma peal, et nad ei
saaks seadmega mangida.

WEEE direktiivi tditmine ja
romuseadme kdrvaldamine

5

S (imbol tootel voi pakendil naitab,
et toodet ei tohi kdidelda olmejaatmena.
See tuleb toimetada vastavasse
kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevotuga.
Tagades toote nduetekohase kasutuselt
kdrvaldamise, aitate ara hoida voimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
inimeste tervisele, mida voib pdhjustada
kdnealuse toote ebapiisav jaatmekaitlus.
Tapsema teabe saamiseks toote
ringlussevotu kohta pédrduge kohaliku
omavalitsuse, olmejaatmeid kaitleva
ettevotte voi toote miulnud kaupluse
poole.
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Teave pakendi kohta

Kooskdlas meie riiklike
keskkonnaeeskirjadega on toote pakend
valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest. Arge visake pakkematerjale
tavalise olmeprugi voi muude jadtmete
hulka. Viige need kohaliku omavalitsuse
poolt maaratud pakendikogumispunkti.
Pidage meeles!

Koik taaskasutatavd materjalid on
asendamatu loodusvara ja jdukuse
eeldus.

Kui soovite panustada
pakkematerjalide taasvaartustamisse,
pidage ndu kohalike
keskkonnaorganisatsioonide voi
ametiasutustega.

Ohuhoiatus

Kui teie toote jahutussiisteem sisaldab
ainet R600a:
See gaas on tuleohtlik. Seega olge

ettevaatlik, et mitte kasutuse ja transpordi
ajal jahutusstisteemi ning torustikku
vigastada. Vigastuse korral hoidke toodet
eemal potentsiaalsetest tuleallikatest, mis
selle stilidata voiksid, ja ventileerige
ruumi, milles seade asub.

Tootes kasutatava gaasi tulp on kirjas
andmesildil, mis paikneb kilmiku sees
vasakpoolsel seinal.

Arge kunagi seadet pdletage.
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Mida saab teha energia
saastmiseks Energiasaast

e Arge hoidke kiilmiku uksi pikalt lahti.

e Arge pange kilmikusse kuumi toite voi
jooke.

e Et dhk saaks vabalt ringelda, arge
laadige kilmikut liiga tais.

e Arge paigaldage kilmikut otsese
paikesevalguse kéatte voi kuumust
kiirgavate seadmete lahedale (nt ahjud,
ndudepesumasinad voi radiaatorid).
Kilmik tuleks paigaldada vahemalt 30 cm
kaugusele kuumusallikatest ja vahemalt 5
cm kaugusele elektriahjudest.

e Hoidke toitu suletud ndudes.

e Kilmutuskambriga toodete korral: et
kilmutuskamber mahutaks voimalikult
palju, vbite eemaldada riiuli voi sahtli.
Kilmiku energiakulu ametlik vaartus on
saadud maksimaalse taituvuse juures, kui
kidlmutuskambri riiul voi sahtel on
eemaldatud. Riiulit v8i sahtlit voib vabalt
kasutada vastavalt kilmutatavate
toiduainete kujule ja suurusele.

e Kilmutatud toidu sulatamine
jahutuskambris vbimaldab saasta
energiat ning uhtlasi sailitada toidu
kvaliteeti.

/N Juhul kui teave on antud
kasutusjuhendis ei ole vOetakse arvesse
tootja poolt ei vota endale mingit
vastutust selle eest.
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Paigaldamine

VAN Tootja ei vota endale vastutust, kui
kasutusjuhendis esitatut teavet ei vbeta
arvesse.

Millele p66rata tahelepanu
kilmiku imberpaigutamise korral

1. Eemaldage kulmik vooluvdrgust. Enne
kilmiku transportimist tehke see tiihjaks
ja puhastage.

2. Enne pakkimist tuleb riiulid,
lisatarvikud, sahtel jne kilmiku sees
teibiga kinnitada ja pOrutuste vastu
kindlustada. Pakkimisel tuleb kasutada
jAmedat teipi vOi tugevat ndori. Rangelt
tuleb jargida pakendil esitatud
transpordindudeid.

3. Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks
alles jatta juhuks, kui tulevikus on vaja
klmikut liigutada voi kolida.

Enne kulmiku kaivitamist,

Enne kilmiku kasutama hakkamist
kontrollige jargmist.

1. Puhastage kulmiku sisemust, nagu
soovitatud peatukis "Hooldus ja
puhastamine”.

2. Sisestage kulmiku pistik seinakontakti.
Jahutuskambri ukse avamisel sittib
sisevalgusti.

3. Kui kompressor hakkab t60le, kaasneb
sellega heli. Jahutusslsteemis olev
vedelik ja gaasid vdivad samuti mira
tekitada, seda isegi juhul kui kompressor
ei to6ta — see on taiesti normaalne.

4. Kulmiku esiservad voivad tunduda
soojad. See on tdiesti normaalne. Need
alad peavad olema soojad, et valtida
kondensaadi teket.
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Elektrithendused

Uhendage seade maandatud
pistikupessa, mida kaitseb sobiva
nimivoolutugevusega kaitse.

NB!

Uhendus peab vastama riiklikele
nduetele.
e Pistik peab olema parast paigaldust
kergesti ligipadsetav.

e Kulmiku elektriline ohutus on tagatud
ainult siis, kui teie maja maandussiisteem
vastab standarditele.

e Toote sisemisel vasakul kdljel margitud
pinge peab olema vordne vorgu pingega.

e Uhendamiseks ei tohi kasutada
pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

N\ Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta véalja
vahetada kvalifitseeritud elektrikul.

/N Toodet ei tohi kasutada enne, kui see
on &ra parandatud. Elektrilo6gi oht!

Pakendi utiliseerimine

Pakkematerjalid vOivad olla lastele
ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele
kattesaamatus kohas voi utiliseerige
need, sorteerides need kooskdlas
kohalike jaatmekaitlusjuhistega. Arge
visake pakendit ara koos tavalise
olmeprigiga, vaid viige see kohalikku
pakendikogumispunkii.

Teie kulmiku pakend on toodetud
Umbertdddeldavatest materjalidest.
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Vana kulmiku utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade
keskkonda kahjustamata.
e Kulmiku utiliseerimise osas voite ndu
pidada volitatud edasimuitjaga voi oma
haldusiksuse jaatmekaitluskeskusega.

Enne kilmiku utiliseerimist eemaldage
elektripistik ja kui uksel on lukke, muutke
need kasutuskdlbmatuks, et kaitsta lapsi
ohtude eest.

Asukoha valik ja paigaldamine

/N Kui kiilmik ei mahu I4bi ukse ruumi,
kuhu soovite seda paigaldada, p66rduge
volitatud teenindusse. Tehnik saab
kilmiku uksed eemaldada, nii et see
mahub kalili [&bi ukseava.

1. Paigaldage kulmik kohta, kus seda on
kerge kasutada.

2. Hoidke kulmikut eemal soojusallikatest,
niisketest kohtadest ja otsesest
paikesevalgusest.

3. Kilmiku tbhusa t66 tagamiseks peab
selle imbruses toimuma piisav
ohuringlus. Kui kavatsete paigutada
ktlmiku seinaorva, peab see jaama laest
ja seintest vahemalt 5 cm kaugusele.
Arge paigutage toodet pdrandamatile,
vaibale vms materijalile.

4. POrutuste valtimiseks asetage kulmik
Uhetasasele pdrandapinnale.
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Valgusti pirni vahetamine

Kulmiku sisevalgusti pirni/LED-i
vahetamiseks po6rduge volitatud
teenindusse.

Lamp/lambid, mida selles seades
kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise
siseruumide valgustamiseks. Selle lambi
sihtotstarbeks, on aidata kasutajal
paigutada toiduaineid
kilmikusse/stigavkilmikusse ohutult ja
mugavalt.

Las lamparas utilizadas en este
electrodoméstico deben soportan unas
condiciones fisicas extremas como
temperaturas inferiores a -20° C.

Jalgade seadistamine

Kui teie kilmik pole tasakaalus, tehke
nii.

Saate oma kulmiku tasakaalustada, kui
pOorate esimesed jalad nii, nagu joonisel
naidatud. Jalaga nurk langeb, kui p6drate
seda musta noole suunas, ja tduseb, kui
pOoOrate seda vastupidises suunas. Seda
on lihntsam teha, kui kutsute kellegi appi
ktlmikut veidi kergitama.




Ettevalmistus

e Teie kulmik tuleks paigaldada
vahemalt 30 cm kaugusele
kuumusallikatest, nagu pliidirauad, ahjud,
keskkittesusteem ja pliidid, ning
vahemalt 5 cm kaugusele elektriahjudest.
Samuti ei tohiks see asuda otsese
paikesevalguse kaes.

e Kulmiku paigaldamiseks kasutatava
ruumi temperatuur peaks olema vahemalt
10 °C. Téhususe vahenemise tbttu ei ole
soovitatav kasutada kulmikut
jahedamates ruumides.

e Palun veenduge, et klilmiku sisemus
on korralikult puhastatud.

e Kui kaks kulmikut paigaldatakse
korvuti, peaks nende vahele jadma
vahemalt 2 cm ruumi.

e Kui panete kilmiku t60le esimest
korda, jargige palun esimese kuue tunni
jooksul jargmiseid juhiseid.

e Ust ei tohi liiga tinti avada.

e Kulmik peab tddtama tihjalt, selles ei
tohi olla toiduaineid.

e Arge katkestage tihendust
vooluvdrguga. Kui tekib teist sdltumatu
voolukatkestus, vaadake peatuki
"Soovituslikud lahendused
probleemidele” hoiatusi.

e Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks
alles jatta juhuks, kui tulevikus on vaja
kilmikut liigutada vai kolida.
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Kulmiku kasutamine

Naidikupaneel

Naidikupaneeli abil saate seadistada
temperatuuri ja juhtida muid tootega
seotud funktsioone.

On/Off
1. SISSE-/VALJALULITUSNUPP L~
Selle nupu abil saate kilmiku sisse ja
valja lulitada, kui vajutate nuppu ja hoiate
seda all 3 sekundit.

Quick
2. KIRJAHUTUSE NUPPL™:®
See nupp tahistab kiirjahutusfunktsiooni.
Seda funktsiooni saab kasutada
jahutuskambrisse asetatud toiduainete
kiireks jahutamiseks. Kui hoiate nuppu all
3 sekundit, lulitub ktlmik puhkusereziimi.
Puhkusefunktsiooni sisselilitamisel
kuvatakse jahutuskambri
temperatuurinéidikul “- -” ja
jahutuskambrit enam ei jahutata.

3. KULMIKU TEMPERATUURI

SET

MAARAMISE NUPP
Selle nupu abil saate valida kilmiku
temperatuuri kasvavalt miinimumist
maksimumini.

On/Off | Quick | SET SET Quick K
3" vﬁ 3 ~ ecol’
1 2 3 5 6 7

5. SUGAVKULMIKU TEMPERATUURI
SET

MAARAMISE NUPP
Selle nupu abil saate valida
kulmutuskambri temperatuuri kasvavalt
miinimumist maksimumini.

Quick
6. KIRKULMUTUSE NUPP | %
See nupp naitab kiirktlmutusfunktsiooni,
mille abil saate varske toidu hoiustamiseks
kilmutuskambrisse asetada. Kui vajutate
ja hoiate seda nuppu all 3 sekundit, ltlitub
kilmik saastureziimi. Selle funktsiooni
aktiveerimisel lulitub kilmik vahemalt 6
tunni parast kdige 6konoomsemale
reziimile, mille kinnituseks suttib
okonoomse reziimi naidik.

7. ALARMI VALJALULITAMISE NUPP

Yt

Voolukatkestuse voi kdrge temperatuuri
alarmi korral kontrollige esmalt
kilmutuskambris olevat toitu ning vajutage
hoiatuse eemaldamiseks alarmi
valjalulitamise nuppu.

Gl +Lisavarustus: Selles juhendis esitatud arvud on nditlikud ja ei pruugi teie toote
omadustega tapselt Ghtida. Kui teie tootel vastavad osad puuduvad, on teave seotud

teiste mudelitega.
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Ukse avanemissuuna muutmine
Jargige juhiseid numbrite jargi




Varskete toiduainete
kilmutamine

eEnne kulmikusse asetamist tuleks toit
sisse pakkida vdi kinni katta.

eKuum toit peab enne kilmikusse
panekut toatemperatuurini jahtuma.
eToiduained, mida soovite kilmutada,
peavad olema varsked ja kvaliteetsed.
eToit tuleb jagada portsjoniteks, mille
suurus vastab perele Uiheks paevaks voi
toidukorraks vajalikule kogusele.

e Ka luhiajalisel sailitamisel tuleb toit
pakkida 6hukindlalt, et véltida selle
kuivamist.

e Pakkimiseks kasutatavad materjalid
peavad olema kilma-, niiskus- ja
ohukindlad. Toidu pakkimise materjal
peab olema piisavalt paks ja tugev.
Vastasel juhul vdib kilmumisel kdvaks
muutuv toit pakendit Ibhkuda. Et toit
sailiks ohutult, tuleb selle pakend kindlalt
sulgeda.

eKulmutatud toiduained tuleb kohe
parast sulamist ara tarvitada ja neid ei
tohi uuesti kiilmutada.

eSo00ja toidu asetamisel
kllmutuskambrisse t66tab
jahutussusteem lakkamatult, kuni toit 1abi
kilmub.

eParima tulemuse saavutamiseks jargige
allpool esitatud juhiseid.

1. Arge kilmutage korraga liiga suurt
toidukogust. Toidu kvaliteet sailib kdige
paremini, kui see vdimalikult kiiresti |&bi
kilmub.

2. Jalgige, et varsked toiduained ei
seguneks kilmutatud toiduainetega.

3. Veenduge, et toores toit ei puutuks
kulmikus kokku kipsetatud toiduga.

4. Maksimaalse koguse kulmutatud toidu
mahutamiseks voib loobuda
kilmutuskambri sahtlite kasutamisest.
Seadme energiakulu ametlik vaartus on
saadud olukorras, kus kilmutuskamber
on taiesti tais ning sahtleid ei kasutata.

5. Esialgeseks kiulmutamiseks on
soovitatav toit asetada kulmutukambri
ulemisele riiulile.

Kamber kiiresti riknevate
toiduainete sailitamiseks (madal
temperatuur \ -2°C - +3°C).

See kamber on loodud kilmutatud toidu
(liha, kala, kana jne) sdilitamiseks. Toitu
saab vajadusel aeglaselt Gles sulatada.
Madala temperatuuriga kamber on
kulmiku kdige kilmem osa, mis on
ideaalne piimatoodete (juust, vdi), liha,
kala vdi kana sailitamiseks.

Puu- ja/vdi koogivilju ei tohiks selles
kambris hoida.

Kaheosaline jahutusstisteem:

Teie kulmikul on jahutuskambri ja
kilmutuskambri killmana hoidmiseks
kaks eraldi jahutusstisteemi. Nii pusib
jahutuskambris ja kilmutuskambris olev
ohk lahus ega segune omavahel.

Tanu kahele eraldiseisvale
jahutussisteemile toimub jahutamine
tunduvalt kiiremini kui teist tadpi
kilmikutes. Eri sektsioonide I6hnad ei
segune. Kuna sulatamine toimub eraldi,
saab ka elektrit kokku hoida.
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Jahutuskambri
reguleerimine

Kulmutuskambri
reguleerimine

Selgitused

-18°C 4°C

See on tavaline soovituslik vaartus.

—20, —22 vdi —24 °C 4°C

Neid vaartusi soovitatakse kasutada, kui
keskkonnatemperatuur tletab 30 °C.

KiirkUlmutus 4°C

Kasutage seda, kui soovite toitu Kiiresti
kilmutada. Seda on soovitatav kasutada
liha- ja kalatoodete kvaliteedi
salitamiseks.

-18 °C voi kilmem 2C

Kasutage, kui jahutuskamber ei ole
kuuma ilma vOi ukse sagedase avamise
ja sulgemise tottu teie arvates piisavalt
kalm.

-18 °C voi kilmem Kiirjahutus

Seda funktsiooni vOite kasutada, kui
jahutuskamber on vaga tais voi kui
soovite toitu kiiresti jahutada. Kiirjahutuse
funktsioon on soovitatav sisse lilitada 4—
8 tundi enne toidu asetamist kilmikusse.

Soovitused kilmutatud toiduainete
sailitamiseks

ePoes muudavate pakendatud kilmutatud
toiduainete sailitamisel tuleb toidu
kllmutuskambris hoiustamisel jargida
kllmutatud toidu tootja juhiseid.

e Et tagada kulmutatud toiduainete tootja ja
toidukaupluse tasemel kvaliteedi séilimine,
tuleb meeles pidada jargmist.

1. Parast poest kojutoomist pange
toiduained esimesel voimalusel
stigavkilmikusse.

2. Veenduge, et pakendid oleksid
varustatud sildi ja kuup&evaga.

3. Arge uletage pakendile margitud
kodlblikkusaega voi "Parim enne" kuupéeva.

Sulatamine

Kilmutuskamber vabastatakse jaast
automaatselt.

Toidu paigutamine

Mitmesugused
kilmutatud

Kulmutuskambri ) )
toiduained, naiteks

fiulid liha, kala, jaatis,
k6ogiviljad jms.
Munahoidik Munad
Toit, mis on pottides,
Jahutuskambri kaanega kaetud
riiulid taldrikutel voi suletud
anumates
Vaikesemdodulised
Jahutuskambri | toiduained voi joogid
ukseriiulid (naiteks piim,

puuviljamahl ja dlu)

Kddgiviljasahtel Puu- ja koogiviljad

Varskena . o
. Delikatessid (juust,
hoidmise ~. -
vOi, salaami jms)
kamber
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Stgavkilmutusjuhised

Toidu kvaliteedi sailitamiseks peab
kilmikusse asetatud toit kiilmuma nii
kiiresti kui voimalik.

TSE standardi jargi peab kilmik
(vastavalt teatud mddtmistingimustele)
ruumi 32°C -kraadise temperatuuri korral
suutma kilmutada stugavkilmiku iga 100
liitri kohta vahemalt 4,5 kg toiduaineid 24
tunniga vahemalt temperatuurini =18 °C.

Toiduaineid saab pikemat aega
sailitada ainult siis, kui temperatuur on
—18 °C vdi madalam.

Toit sailib varskena mitu kuud (kui
sugavkulmiku temperatuur on —18 °C voi
madalam).

HOIATUS! A

eToit tuleb jagada portsjoniteks, mille
suurus vastab perele tiheks paevaks voi
toidukorraks vajalikule kogusele.

e Ka luhiajalisel sailitamisel tuleb toit
pakkida 6hukindlalt, et valtida selle
kuivamist.

Pakkimiseks vajalikud vahendid
e Kllmakindel kleeplint
e Isekleepuv etikett
e Kummisulgurid
e Kirjutusvahend

Toiduainete pakkimiseks kasutatavad
materjalid peavad olema kilma-,
rebenemis-, niiskus-, I6hna-, rasva- ja
happekindlad.

Et valtida kilmutatud toiduainete
osalist sulamist, ei tohi need kokku
puutuda kilmutamiseks mdeldud
toiduainetega. Sulanud toiduained tuleb
ara tarvitada, neid ei tohi uuesti
kilmutada.

Soovitused varkse toidu kambri
kohta

* l[isavarustus

eHoolitsege, et toiduained ei puutuks
varske toidu kambris kokku
temperatuurisensoriga. Et varske toidu
kambri temperatuur oleks ideaalne, ei
tohi toit temperatuurisensorit segada.
eArge asetage kiilmikusse sooja toitu

MLk [/
Jé“Ce emperature
te, sensor

L[ temperatur
sensor
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n Hooldus ja puhastamine

A Arge kunagi kasutage puhastamiseks
bensiini, benseeni v6i muid sarnaseid
aineid.

/\ Soovitame seadme enne
puhastamist vooluvdrgust
eemaldada.

I\ Arge kunagi kasutage puhastamiseks
teravat abrasiivset abivahendit,
seepi, puhastusainet, lahust vdi vaha.

G Puhastage jahutuskambrit leige
veega ning kuivatage see.

G Kasutage kulmiku sisemuse
puhastamiseks lappi, mida on
niisutatud poole teelusikataie
sO0gisooda ja poole liitri vee lahuses,
seejarel puhkige kamber kuivaks.

I\ Jalgige, et vett ei satuks
lambikorpusesse ja teistesse
elektriosadesse.

/\ Kui te ei plaani kilmikut pikka aega
kasutada, eemaldage elektrijuhe
vooluvdrgust, votke toit vélja,
puhastage kamber ja jatke uks
paokile.

G Kontrollige korrapéraselt
uksetihendeid veendumaks, et need
on puhtad ja toiduosakestest vabad.

/\ Ukseriiulite eemaldamiseks
tihjendage need ja seejarel likake
riiul Glespoole pesast vélja.

VAN Arge kasutage seadme valispindade
ja kroomitud osade puhastamiseks
kloori sisaldavat vett ega
puhastusaineid. Kloor pdhjustab
metallpindade korrodeerumist.

Plastpindade kaitse

G Arge pange 6lisid vsi 8lis kiipsetatud
toitu kllmikusse lahtistes ndudes, kuna
need kahjustavad kulmiku plastpindasid.
Kui plastpindadele satub 6li, puhastage
ja loputage vastavat osa kohe sooja
veega.
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Probleemide lahendamine

Palun vaadake see nimekiri enne labi, kui teenindusse helistate. Nii sdéstate aega ja
raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei ole péhjustatud tootmis- ega
materjalidefektidest. Mdned siinkirjeldatud funktsioonid vdivad teie tootel puududa.

Kilmik ei toota.

* Pistik ei ole korralikult pistikupesas. >>>Pange pistik korralikult pistikupessa.
» Kllmikuga kasutatava pesa kaitse voi peakaitse voib olla 1abi pdlenud
>>>Kontrollige kaitset.

Kondensvesi kiilmutuskambri ktilgseinal.
(MULTIZONE, COOL CONTROL ja FLEXI ZONE).

» Ruum on véga kilm. >>>Arge paigaldage kiilmikut ruumidesse, mille temperatuur
on alla 10 °C.

* Ust on sageli avatud. >>>Arge avage ja sulgege kulmiku ust liiga sageli.

« Ruum on véga niiske. >>>Arge paigaldage kilmikut vaga niisketesse ruumidesse
« Vedelat toitu hoiustatakse lahtises ndus. >>>Arge hoiustage vedelat toitu lahtises
nous.

* Ku uks on paokil. >>>Sulgege kulmiku uks.

» Termostaat on seadistatud vaga madalale temperatuurile. >>>Seadistage
termostaat sobivale temperatuurile.

Kompressor ei toota.

» Kompressori kaitsetermostaat lulitub valja ootamatute voolukatkestuste vai kiirete
sisse-valja lulituste korral, kuna kilmutusaine rohk kilmiku jahutussisteemis ei ole
veel tasakaalustunud. Kulmik hakkab uuesti to6le umbes kuue minuti parast. Kui
kulmik selle aja moédumisel t6ole ei hakka, poorduge teenindusse.

» Kllmik on sulatuststklis. >>>See on taisautomaatse sulatusega kilmiku korral
tavaline. Sulatuststkkel toimub perioodiliselt.

» Kllmik ei ole pistikupessa uhendatud. >>>Veenduge, et pistik on kindlalt
seinakontakti sisestatud.

* Temperatuuri seadistamine ei ole tehtud digesti. >>>Valige sobivad
temperatuurivaartused.

* Toimius voolukatkestus. >>>Kui elekrtithendus taastub, hakkab kilmik uuesti
tavaparasel moel téole.

ToOmira suureneb, kui kiilmik t66tab.

* Ktlmiku t606j6udlus vdib muutuda olenevalt umbritsevast temperatuurist. See on
normaalne ning tegu ei ole rikkega.
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Kilmik to6tab sagedasti voi pikka aega.

* Teie uus seade voib olla laiem kui eelmine. Suured kulmikud to6tavad pikemat
aega jarjest.

» Ruumi temperatuur voib olla liiga kérge. >>>0n normaalne, et soojas ruumis t66tab
seade kauem.

» KlImik v6ib olla hiljuti vooluvérku uhendatud véi toitu tais laaditud.

>>> Kui ktlmik on hiljuti vooluvorku tihendatud vai toitu tais laaditud, votab
seadistatud temperatuuri saavutamine rohkem aega. See on téiesti normaalne.

« Kiilmikusse véib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. >>> Arge pange
kilmikusse kuuma toitu.

» Uksi on sageli avatud vdi on need paokil olnud. >>>Kulmikusse sisenenud soe dhk
pohjustab kiilmiku pikema téoperioodi. Arge avage uksi liiga sageli.

 Klllmutus- vdi jahutuskambri uks vdib olla paokile jaetud. >>>Kontrollige, kas uksed
on korralikult kinni.

» Kilmik on seatud vaga madalale temperatuurile. >>>Seadke kilmik kdrgemale
temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

» KlImiku voi sugavkulmiku uksetihend vaib olla maardunud, kulunud, katki voi lahti.
>>> Puhastage tihend ara v0i vahetage see valja. Kahjustatud/katkine tihend sunnib
kulmikut td6tama kauem aega jarjest, et hoida ettendhtud temperatuuri.

Kulmutuskambri temperatuur on vaga madal, samas kui jahutuskambri
temperatuur on piisav.

» Slgavkilmik on seatud vaga madalale temperatuurile. >>>Seadke
kilmutuskamber soojemale temperatuurile ja kontrollige uuesti.

Jahutuskambri temperatuur on vaga madal, samas kui kilmutuskambri
temperatuur on piisav.

» KlImiku temperatuur on seatud vaga madalale temperatuurile. >>>Seadke
jahutuskamber soojemale temperatuurile ja kontrollige uuesti.

Jahutuskambri sahtlites hoitav toit on jdatunud.

» KlImiku temperatuur on seatud vaga madalale temperatuurile. >>>Seadke
jahutuskamber soojemale temperatuurile ja kontrollige uuesti.

Temperatuur jahutus- voi kiilmutuskambris on vaga korge.

 Jahutuskambri temperatuur on seadistatud vaga kdérgele. >>>Jahutuskambri
seadistus mojutab ka kilmutuskambri temperatuuri. Muutke jahutuskambri voi
kulmutuskambri temperatuuri, kuni see saavutab piisava taseme.

« Uksi on liiga tihti avatud vdi on need pikaks ajaks paokile jaetud. >>>Arge avage
uksi liiga sageli.

» Uks on paokil. >>>Pange uks kinni.

» Kulmik on hiljuti vooluvérku Uhendatud vai toitu tais laaditud. >>>See on
normaalne.

Kui ktilmik on hiljuti vooluvdrku thendatud voi toitu téis laaditud, votab seadistatud
temperatuuri saavutamine rohkem aega.

« Kiilmikusse vaib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. >>> Arge pange
kdlmikusse kuuma toitu.
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Vibratsioon voi mira.

» Porand ei ole tasane voi tugev. >>>Lukake kulmikut ettevaatlikult ja kui see kdigub,
kohandage jalgu ja seadke see tasakaalu. Samuti veenduge, et porand oleks tasane
ja peab kiulmiku raskusele vastu.

* Mura vdivad teha kulmiku peale pandud asjad. >>>Vatke asjad kulmiku pealt ara.

Kulmikust on kuulda vedeliku voolamise, pihustamise vmt haali.

» KlImiku t60p6&himdte juurde kuulub vedeliku ja gaasi likumine. See on normaalne
ning tegu ei ole rikkega.

Kilmikust kostub vilet.

» Kllmiku jahutamiseks kasutatakse ventilaatoreid. See on normaalne ning tegu ei
ole rikkega.

Kondensvesi kiilmiku siseseintel.

* Kuum ja niiske ilm suurendab jaatumist ja kondensatsiooni. See on normaalne ning
tegu ei ole rikkega.

« Uksi on liiga tihti avatud vdi on need pikaks ajaks praokile jaetud. >>>Arge avage
uksi liiga sageli. Uksed on lahti, sulgege need.

* Uks on praokil. >>>Pange uks kinni.

Kulmiku véliskuljele vdi uste vahele tekib niiskus.

- Ohuniiskuse tase voib olla kdrge. See on niiske ilmaga taiesti normaalne. Kui
niiskust on vahem, kaob ka kondensatsioon.

Kilmikus on ebameeldiv I6hn.

» Tavaparane puhastus on tegemata. >>>Puhastage kulmiku sisemust korraparaselt
k&sna, leige vee vbi soodaveega.

* Léhna vdivad pohjustada ka moned ndud voi pakkematerjalid. >>>Kasutage muud
nou voi teist marki pakkematerijali.

» Kilmikusse pandud toit ei ole suletud néudes. >>>Hoidke toitu suletud ndudes.
Katmata ndudest lenduvad mikroorganismid vOivad pdhjustada ebameeldivat I6hna.
* Visake minema toit, mis on riknenud voi mille "parim enne" kuupaev on moodas.

Uks ei sulgu.

» Toidupakendid takistavad ukse sulgemist. >>>Kohendage ukse sulgumist
takistavate pakendite asendit.

» KlImik ei paikne pdrandal taiesti vertikaalselt. >>>Kohandage jalgu ja seadke
kllmik tasakaalu.

» Porand ei ole tasane voi tugev. >>>Veenduge, et pérand on tasane ja peab kulmiku
raskusele vastu.

Kodgiviljasahtlid on kinni Kiilunud.

* Toit vbib puutuda vastu sahtli lage. >>>Paigutage toit sahtlis Umber.
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Molimo da prvo procitate ovo uputstvo za upotrebu!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama i koji je
proSao najstroze kontrole kvaliteta, dugo i efikasno sluZziti.

Stoga, procitajte kompletno uputstvo za korisnika paZljivo pre koriS¢enja proizvoda i
sacuvajte ga za kasnije koris¢enje. Ako ovaj proizvod predate tre¢em licu, prilozite i ovo
korisni€¢ko uputstvo.

Priruénik za korisnika ¢e vam pomo¢i sa koriSéenjem proizvoda na brzi bezbedan
nacin.

®Procitajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa vasim proizvodom.
®(Obavezno procitajte bezbednosna uputstva.

®Uputstvo za upotrebu Cuvajte na pristupacnom mestu jer vam kasnije moze zatrebati.
®Procitajte ostale dokumente priloZzene uz proizvod.

Imajte na umu da ovo korisniCko uputstvo moze da se primeni i na nekoliko drugih
modela. Razlike izmedu modela ¢e biti naznacene u prirucniku.

Objasnjenje simbola
U ovom prirucniku koriste se sledec¢i simboli:

Gl vazne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A Upozorenje na uslove opasne po zivot i imovinu.

I\ Upozorenje zbog elektricnog napona.

UPOZORENJE!

Da biste osigurali normalan rad Vaseg frizidera, koji koristi sredstvo za hladenje

R600a koje je potpuno bezopasno po okolinu (zapaljiv samo u odredenim uslovima),

morate da se drzite sledecih pravila:

+ Ne sprecavajte slobodnu cirkulaciju vazduha oko uredaja.

+ Ne Koristite mehani¢ke aparate da biste ubrzali odmrzavanje, osim onih koje je
preporucio proizvodac.

+ Ne unistavajte sklop za hladenje.

+ Ne Koristite elektricne aparate u odeljku za drzanje hrane, osim onih koje je
preporucio proizvodac.




SADRZAJ

1 Vas frizider

2 Vazna bezbednosna upozorenja

Namena

Opste sigurnosne mere

Za proizvode sa dozatorom za vodu
Bezbednost dece

Usaglasenost sa WEEE propisom i
propisom za odlaganje otpada
Informacije o pakovanju

HCA upozorenje

Za ustedu energije

3 Instalacija
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Tacke na koje treba obratiti paznju
prilikom premestanja frizidera

Pre nego $to pokrenete frizider
Elektricno povezivanje

Odlaganje pakovanja

Odlaganje dotrajalog frizidera u
otpad

Postavljanje i instalacija

Promena lampe za osvetljenje
PodeSavanje nozica
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4 Priprema 10
5 Koriséenje frizidera 11
Panel indikatora 11
Promena polozZaja vrata 12
Zamrzavanje sveze hrane 13
Odeljak za ¢uvanje kvarljive hrane 13
Dvostruki rashladni sistem 13
Preporuke za Cuvanje zamrznute
hrane 14
Odmrzavanje 14
Stavljanje hrane 14
Informacije o dubokom smrzavanju 15
Preporuke za odeljak za svezu

hranu 15
6 CiSéenje i odrzavanje 16
Zastita plasti¢nih povrsina 16
7 Resavanje problema 17
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Kontrolna tabla
Unutrasnje svetlo
Ventilator za sveze povrce
Podesive police frizidera
Drzac vinskih boca

Odeljak sa nultom temperaturom 15.

Poklopac za korpu za povrée sa

kontrolom vlaznosti
Korpa za povrée sa kontrolom
vlaznosti

Nosac¢ posude za led i posuda za led
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Odeljak za brzo zamrzavanje

. Odeljci za ¢uvanje zamrznute hrane

Podesive prednje nozice
Police za tegle

Police za flaSe
Ventilator zamrzivaca

Gl Slike koje su ukljuéene u ovom uputstvu za upotrebu su $ematske i mozda
ne odgovaraju tano Vasem proizvodu. Ako delovi teme nisu uklju€eni u
proizvod koji ste kupili, onda to vaZzi za druge modele.
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Vazna bezbednosna upozorenja

Procitajte sledece informacije.
Nepostovanje ovih informacija moze
dovesti do povreda ili materijalnih Steta.
U suprotnom se gubi pravo na garanciju i
odgovornost proizvodaca.

Originalni rezervni delovi ¢e biti
obezbedeni za 10 godina od dana
kupovine proizvoda.

Namena

Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu
e unutra i u zatvorenim prostorima, kao
Sto su zgrade;

e u zatvorenim radnim okruzenjima, kao
Sto su prodavnice i kancelarije;

e U zatvorenim smestajnim kapacitetima,
kao $to su odmaralista, hoteli i pansioni.

e Ne sme da se koristi napolju.

Opsta bezbednost

e Kad hocete da odlozZite/bacite
proizvod, preporucujemo da se
konsultujete sa ovlas¢enim servisom da
biste saznali potrebne informacije i
ovlasc¢ena tela.

e Konsultujte se sa ovlas¢enim servisom
za sva pitanja i probleme vezane za
frizider. Nemojte da dirate i ne dajte da
neko drugi dira frizider bez obaveStavanja
ovlas¢enog servisa.

e Za proizvode sa odeljkom zamrzivaca:
nemojte da jedete sladoled i kockice leda
odmah ¢im ih izvadite iz zamrzivaca! (To
moze da izazova promrzline u vasim
ustima).
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e Za proizvode sa odeljkom zamrzivaca:
ne stavljajte pi¢a u flasama i limenkama u
odeljak zamrziva€a. InaCe mogu da
puknu.

e Ne dirajte smrznutu hranu rukom; ona
moze da se zalepi za ruku.

e Iskljucite frizider iz struje pre CiS¢enja ili
odmrzavanja.

e Para iisparena sredstva za Ciséenje
nikad ne smeju da se koriste u €iS¢enju i
procesu odmrzavanja Vaseg frizidera. U
takvim slu€ajevima para moze da dode u
kontakt sa elektricnim delovima i izazove
kratki spoj ili elektri¢ni udar.

e Nikad nemoijte da koristite delove na
Vasem frizideru, kao Sto su vrata, za
naslanjanje ili stajanje.

e Ne Koristite elektricne aparate u
frizideru.

e Nemojte da oStecujete delove tamo
gde cirkuliSe rashladno sredstvo, s
alatom za busenije ili se€enje. Rashladno
sredstvo koje moze da eksplodira iz
gasnih kanala isparivaca, probusene
produzZene cevi ili premazi povrsina mogu
da izazovu iritaciju koze i oStecenje ociju.
e Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za
ventilaciju na Vasem frizideru bilo kakvim
materijalima.

e Samo ovlascene osobe mogu da
popravljaju elektricne uredaje. Popravke
koje vr§e nekompetentna lica su rizicne
za korisnika.



e U slucaju bilo kakvog kvara ili za
vreme odrzavanija ili popravke, iskljuCite
frizider iz mreZznog napajanja ili
isklju€ivanjem odgovarajuceg osiguraca
ili isklju€ivanjem uredaja iz struje.

e Ne vucite kabl da biste izvukli utikacC iz
utiCnice.

e Pic¢a sa viSim grlima moraju da budu
dobro zatvorena i uspravna.

e Nikad ne Cuvajte sprejove koji sadrze
zapaljive i eksplozivne supstance u
frizideru.

e Nemojte da koristite mehanicka ili
druga sredstva u cilju ubrzanja procesa
odledivanja aparata, osim sredstava
preporucenih od strane proizvodaca.

e Ovaj uredaj nije namenjen da ga
upotrebljavaju osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe kojima nedostaje
znanje ili iskustvo (uklju€ujuci decu), osim
ako nisu pod nadzorom ili ako nisu dobile
uputstva u vezi sa upotrebom uredaja od
osobe koja je zaduzena za njihovu
bezbednost.

e Ne ukljuCujte osteceni frizider.
Konsultujte servisera ako imate bilo
kakve sumnje.

e Elektri¢na sigurnost frizidera je
garantovana samo ako je sistem
uzemljenja u Vasoj kuci uskladen sa
standardima.

e |zlaganje proizvoda kiSi, snegu, suncu i
vetru je opasno s obzirom na elektriCnu
sigurnost.

e Kontaktirajte ovlaSc¢eni servis ako je
ostecen kabl za napajanje da biste izbegli
opasnost.

e Nikad ne ukljucujte frizider u zidnu
utiCnicu za vreme instalacije.

InaCe moze da dode do rizika od smrti ili
ozbiljne povrede.
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e Ovaj frizider je predviden samo za
cuvanje hrane. Ne sme se Koristiti za
druge svrhe.

e Nalepnica sa tehnickim specifikacijama
nalazi se na levoj unutrasnjoj stranici
frizidera.

e Nikad ne povezuijte svoj frizider sa

sistemima za Stednju elektriCne energije;
oni mogu da ostete frizider.

e Ako frizider ima plavu svetlo, nemojte
da gledate u plavo svetlo kroz optiCke
uredaje.

e Za ru¢no kontrolisane frizidere:
saCekajte najmanje 5 minuta, pa onda
ukljucite frizider nakon nestanka struje.

e Ovo uputstvo za upotrebu treba predati
novom vlasniku proizvoda, kao i
slede¢em vlasniku kada se menja
vlasnik.

e Treba izbegavati osteCenje kabla za
napajanje prilikom transporta frizidera.
Kidanje kabla moze prouzrokovati pozar.
Nikad ne stavljajte teSke predmete na
kabl za napajanje.

e Ne dodirujte utika€ vlaznim rukama
kada prikljuCujete proizvod.

e Ne prikljuCujte frizider na zidnu uti€nicu
ako je labava.
e \oda se ne sme prskati na unutrasnje

ili spoljasnje delove proizvoda radi
bezbednosti.
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e Ne prskajte supstance koje sadrze
zapaljive gasove, kao sto je propan, blizu
frizidera da bi se izbegla opasnost od
pozara i eksplozije.

e Ne stavljajte posude napunjene vodom
na vrh frizidera; u slu¢aju prosipanja, to
moze prouzrokovati elektri¢ni udar ili
pozar.

e Ne prepunjavaijte frizider hranom. Ako
se prepuni, hrana moze pasti i povrediti
vas i oStetiti frizider kada otvorite vrata.

e Ne stavljajte predmete na vrh frizidera
jer mogu pasti prilikom otvaranja ili
zatvaranja vrata frizidera.

e Materijali koji zahtevaju preciznu
temperaturu, kao sto su vakcine, lekovi
osetljivi na temperaturu, materijali za
naucne svrhe itd. ne smeju se Cuvati u
frizideru.

e Ako frizider neéete da koristite duze
vreme, iskljucite ga iz struje. Moguci
problem u kablu za napajanje moze
prouzrokovati pozar.

e Terminale elektricnog utikaCa treba
redovno Cistiti krpom da ne bi doSlo do
poZzara.

e Frizider se moze pomerati ako se
podesive nozice ne stoje stabilno na
podu. Pravilno u€vrscivanje podesivih
nozica na podu moze spreciti pomeranje
frizidera.

e Kada prenosite frizider, ne drzite ga za
ru€icu na vratima. Inae mogu da se
odvali.

e Ako proizvod morate da postavite
pored drugog frizidera ili zamrzivaca,
rastojanje izmedu uredaja treba da bude
najmanje 8 cm. U suprotnom se susedni
zidovi mogu ovlaziti.
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Za proizvode sa dozatorom
za vodu

Pritisak vode iz vodovoda ne sme da
bude maniji od 1 bara. Pritisak vode iz
vodovoda ne sme da bude veéi od 8
bara.

e Koristiti samo vodu za pice.

Bezbednost dece

e Ako ste zakljucali vrata, kljuc treba
Cuvati van domasaja dece.

e Deca treba da budu pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
ovim proizvodom.

Usaglasenost sa WEEE propisom
| propisom za odlaganje otpada

5

I/ nak na proizvodu ili pakovanju
oznacCava da proizvod ne sme da se
tretira kao kucni otpad. Umesto toga,
treba da se preda u odgovarajucem
centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem
pravilnog odlaganja ovog proizvoda,
pomocicete u spre€avanju mogucih
negativnih posledica na sredinu i zdravlje
ljudi, koji bi inace bili uzrokovani
neodgovarajué¢im rukovanjem otpadom
ovog proizvoda. Za detaljnije informacije
o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite
se u kancelariju lokalne samouprave,
Vasu tvrtku za odlaganje otpada ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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Informacije o pakovanju

Materijali za pakovanje ovog proizvoda
proizvedeni su od materijala koji se mogu
reciklirati u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti zivotne sredine.
Materijale za pakovanje ne odlagati
zajedno sa kucnim ili drugim otpadom.
Odnesite ih na mesta za prikupljanje
ambalaznog materijala odredena od
strane lokalne vlasti.

Ne zaboravite...

Sve reciklirane materije je nemerljiva
dobrobit za prirodu i nacionalno zdravlje.

Ako zelite da doprinesete reevaluaciji
materijala za pakovanje, mozete da se
obratite organizacijama za zastitu zivotne

sredine ili opStinama u kojima se nalazite.

HCA upozorenje

Ako rashladni sistem proizvoda sadrzi
R600a:

Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite
racuna da prilikom upotrebe i transporta
ne oStetite sistem hladenja i cevi. U
slu€aju oStecCenja, ovaj proizvod Cuvajte
dalje od potencijalnih izvora vatre, jer se
moze desiti da se proizvod zapali, i
proveravajte prostoriju u kojoj se nalazi.

Vrsta gasa koji je koriséen u proizvodu
naveden je na tipskoj plocici koja se
nalazi na levoj strani unutar frizidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u vatru
radi odlaganja.
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Preporuke za ustedu
energije

e Ne ostavljajte vrata svog frizidera dugo
otvorena.

e Ne stavljajte vrucu hranu u frizider.

e Ne pretovarujte frizider tako da se
unutra ne sprecava cirkulacija vazduha.

e Ne postavljajte svoj frizider pod
direktnu svetlost sunca ili blizu aparata
koji emituju toplotu, kao Sto su rerna,
masina za sude ili radijator. Postavite
frizider najmanje 30 cm od izvora toplote i
najmanje 5 cm od elektriCnih Sporeta.

e Pazite da drzite svoju hranu u
zatvorenim posudama.

e Za proizvode sa odeljkom zamrzivaca:
maksimalnu koliinu hrane mozete da
Cuvate u zamrzivaCu kada izvadite policu
ili fioku zamrziva¢a. Vrednost potroSnje
energije koja je navedena na vasem
frizideru odredena je nakon uklanjanja
police ili fioke zamrzivaca i pod
maksimalnim optere¢enjem. Ne postoji
nikakva opasnost od ostecenja pri
koriS¢enju polica ili fioka u pogledu oblika
i veliCine hrane koju treba zamrznuti.

e Odmrzavanje zamrznute hrane u
odeljku frizidera obezbedice ustedu
energije i oCuvati kvalitet hrane.

/N U slu€aju da se informacije date u
korisniCkom priru¢niku ne postuju,
proizvodac ne preuzima odgovornost za
to.
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Instalacija

Tacke na koje treba obratiti
paznju prilikom premestanja
frizidera

1. Vas frizider treba da bude isklju¢en iz
napajanja. Pre transporta vaseg frizidera,
treba ga isprazniti i oCistiti.

2. Pre nego Sto ga ponovo upakujete,
treba da fiksirate police, dodatne, fioke
itd. unutar frizidera lepljivom trakom i
obezbedite od udara. Pakovanje treba da
bude oblepljeno ¢vrstom trakom ili
kanapom i treba strogo postovati pravila
za transport na pakovanju.

3. Originalno pakovanje i penasti
materijali treba da se Cuvaju za buduci
transport ili preseljenje.

Pre nego sto pokrenete frizider,

Proverite sledece pre nego Sto poCnete
sa upotrebom frizidera:
1. Ocistite unutrasnjost frizidera kao Sto

je preporuceno u delu “Odrzavanje i
Ciscenje”.

2. Prikljucite utikac frizidera u zidnu
utiCnicu. Kada se vrata friZzidera otvore,
unutrasnja lampa se ukljucuje.

3. Kada kompresor krene sa radom, Cuce
se zvuk. Te€nost i gasovi koji se nalaze u
sistemu za hladenje mogu takode da
stvaraju buku, ¢ak i ako kompresor ne
radi i to je potpuno normalno.

4. Prednje ivice frizidera mogu da budu
tople na dodir. To je normalno. Ta
podrucja su napravljena da budu topla da
bi se izbegla kondenzacija.
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Elektri€no povezivanje

Prikljucite vas proizvod na uzemljenu
utiCnicu koja je zasti¢ena osiguracem
odgovarajuce jacine.

Vazno:

PrikljuCak mora da bude u skladu sa
nacionalnim propisima.
e UtikaC kabla za napajanje mora da
bude lako dostupan nakon ugradnje.

e Elektricna sigurnost frizidera je
garantovana samo ako je sistem
uzemljenja u Vasoj kuci uskladen sa
standardima.

e Napon naveden na etiketi na
unutrasnjoj levoj strani proizvoda treba da
odgovara naponu mreze.

e Produzni kablovi i viSestruke
uti€nice ne smeju se koristiti za
priklju€ivanje.

/\ Ostecéeni kabl za napajanje mora da
zameni kvalifikovani elektricar.

/\ Proizvod se ne sme ukljucCivati dok se
ne popravi! Postoji rizik od elektricnog
udara!

Odlaganje pakovanja

Materijali za pakovanje mogu biti
opasni za decu. Materijale za pakovanje
drzite van domas$aja dece ili ih odloZite
tako Sto Cete ih klasifikovati u skladu sa
uputstvima za odlaganje otpada koje
propisuju vase lokalne vlasti. Ne bacajte
ga sa komunalnim otpadom, bacite ga na
lokacijama za skupljanje pakovanja koje
je naznaceno od strane lokalnih viasti.

Pakovanje vaseg frizidera je
proizvedeno od materijala koji se moze
reciklirati.
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Odlaganje dotrajalog frizidera
Frizider

Vas dotrajali frizider odlozite tako da
ne Stetite Zivotnoj sredini.
e U vezi sa odlaganjem dotrajalog
frizidera se mozete konsultovati sa

ovlas¢enim prodavcem ili centrom za
sakupljanje otpada u vasoj opstini.

Pre nego $to svoj frizider odlozite na
otpad, odrezite elektri¢ni utikac i
onesposobite eventualne bravice na
vratima da bi se deca zastitila od bilo
kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A\ Ako ulazna vrata prostorije u koju ¢Ce
da se postavi frizider nisu dovoljno Siroka
da frizider prode kroz njih, zovite
ovlasc¢eni servis da skine vrata frizidera i
provuce ga bo¢no kroz vrata.

1. Ugradite svoj frizider na mesto koje
omogucava laku upotrebu.

2. Drzite frizider dalje od izvora toplote,
vlaznih mesta i direktne svetlosti sunca.
3. Mora postojati odgovarajuca ventilacija
vazduha oko frizidera da bi se postigao
efikasan rad. Ako frizider stavljate u rupu
u zidu, mora postojati udaljenost od
najmanje 5 cm na vrhu i 5 cm od zida. Ne
stavljajte proizvod na materijale kao Sto
su tepih ili Cilim.

4. Stavite frizider na ravnu povrsinu da
biste sprecili treSenje.
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Promena lampe za osvetljenje

Za promenu sijalice/LED lampe koja
sluzi za osvetljenje u frizideru, pozovite
ovlasceni servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju
nije pogodna za domacinsko osvetljenje.
Namena ove lampe je da pomogne
korisniku da stavi namirnice u
frizider/zamrzivaC€ na sigurno i udoban
nacin.

Lampe koriséene u ovom uredaju moraju
da izdrze ekstremne fizicke uslove, kao
Sto su temperature ispod -20°C.

PodeSavanje nozica

Ako je vas frizider neuravnotezen;

Frizider mozZete uravnoteZiti
okretanjem prednjih noZica kao $to je
llustrovano na slici. Ugao gde se nalazi
nozica se spusta ako nozicu okrecete u
smeru crne strelice i podize kada je
okrecete u suprotnom smeru. Ovaj
postupak ce biti laksi ako vam neka
osoba pomogne tako Sto ¢e malo podici
frizider.
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Priprema

e Vas frizider treba da se ugradi
najmanje 30 cm dalje od izvora toplote
kao Sto su ringle, rerne, centralno
grejanje i Sporeti i bar 5 cm dalje od
elektriCnih rerna i ne treba da se stavi
tamo gde je izloZen direktnoj suncevoj
svetlosti.

e Temperatura okoline sobe gde ste
ugradili svoj frizider treba da bude
najmanje 10°C. Rad s Vasim friziderom
pod uslovima hladenja drugacijim od ovih
se ne preporucuje s obzirom na
efikasnost.

e Pobrinite se da se unutrasnjost
frizidera temeljno Cisti.

e Ako su dva frizidera postavljena jedan
pored drugog, udaljenost izmedu njih
treba da bude bar 2 cm.

e Kada prvi put ukljucite frizider, molimo
da se drzite sledecih uputstava za vreme
prvih Sest sati.

e \/rata ne trebaju da se otvaraju Cesto.

e Mora da radi prazan, bez ikakve hrane
u njemu.

e Nemojte da iskljuujete zamrzivac iz
struje. Ako dode do nestanka struje van
vase kontrole, pogledajte upozorenja u
delu “Preporucena reSenja problema”.

e Originalno pakovanje i penasti
materijali treba da se Cuvaju za buduci
transport ili preseljenje.
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Upotreba Vaseg frizidera

On/Off | Quick | SET

Quick
ecod”

3 |"R3

1 2 3
Panel indikatora
Indikatorski panel vam omogucava da
podesite temperaturu i kontroliSete ostale

funkcije vezane za proizvod.
On/Off

1. ON/OFF BUTTON L?
Ovo dugme omogucava iskljucivanje
frizidera ako pritisnete i drzite 3 sekunde,
takode ako ponovo pritisnete 3 sekunde,
hladnjak se ukljuci.

Quick
2. QUICK FRIDGE BUTTON e
Ovo dugme predstavlja funkciju brzog
frizidera. Ova funkcija se moze koristiti
za hranu koja se nalazi u odeljku za
frizider i mora se brzo ohladiti. Ako
pritisnete 3 sekunde, hladnjak ulazi u
rezim odmora. Kada je aktivirana funkcija
za odmor, na indikatoru temperature u
odjeljku hladnjaka se prikazuje “- -” i na
hladnjacnom odjeljku se ne provodi
aktivno hladenje.

SET

3. SET FRIDGE BUTTON
Ovo dugme vam omogucava da
progresivno odaberete temperaturu u
odjeljku hladnjaka od minimalnog do
maksimalnog.

@

T

H

SET
5

SET

T

4

5. SET FREEZER BUTTON
Ovo dugme vam omogucava da
postepeno izaberete temperaturu odeljka
za zamrzavanje od minimalnog do
maksimalnog.

Quick
ecod”

6. QUICK FREEZE BUTTON
Ovo dugme predstavlja funkciju brzog
zaledivanja, funkcija brzog zamrzavanja
vam omogucava da unesete svezu hranu
u odeljak za zamrzavanje za
skladistenje. ako pritisnete i drzite 3
sekunde, hladnjak ulazi u eko rezim.
Hladnjak ¢e poceti da radi u
najekonomicnijem rezimu najmanje 6 sati
kasnije i indikator ekonomske upotrebe
¢e se ukljuciti kada je funkcija aktivna.

7. ALARM OFF BUTTON e
U slu€aju nestanka struje / alarma visoke
temperature, nakon provjere hrane koja
se nalazi u odjeljku za zamrzavanje
pritisnite gumb za isklju€ivanje alarma da
biste izbrisali upozorenje.

*Opcija: Slike u ovom korisniCkom priru¢niku su samo nacrti i mozda se necCe u

potpunosti poklapati sa vasim proizvodom. Ako va$ proizvod ne sadrzi odgovarajuce
delove, ove informacije se odnose na druge modele.
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Promena polozaja vrata
Nastavite u numerickom redosledu
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Zamrzavanje sveze hrane

eHranu zamotajte ili je prekrijte pre
stavljanja u friZider.

e\/ru¢a hrana mora da se ohladi di sobne
temperature pre nego $to je stavite u
frizider.

eHrana koju hoCete da smrznete mora
da bude sveza i dobrog kvaliteta.
eHrana mora da se podeli u porcije
prema dnevnim potrebama porodice ili
obroku u zavisnosti od prehrambenih
potreba.

eHrana mora da se pakuje u posude koje
ne propustaju vazduh da bi se sprecilo
susenje Cak i ako ¢e se Cuvati kratko
vreme.

eMaterijali koji Ce se koristiti za
pakovanje moraju da budu otporni na
hladnoéu i ne smeju da propustaju
vazduh. Materijal za pakovanje hrane
mora imati dovoljnu debljinu i istrajnost.
U suprotnom, hrana koja se stvrdne zbog
zamrzavanja moze da probusi
pakovanje. Vazno je za pakovanje da
bude Cvrsto zatvoreno zbog bezbednog
cuvanja hrane.

eZamrznuta hrana mora da se Koristi
odmah posle topljenja i nikad ne sme
opet da se zamrzava.

eStavljanje tople hrane u odeljak
zamrzivacCa dovodi do neprestanog rada
rashladnog sistema dok se hrana u
potpunosti ne zamrzne.

eZa najbolje rezultate, molimo drzite se
sledecih uputstava:

1. Nemojte odjednom da zamrzavate
velike koli¢ine hrane. Kvalitet hrane se
najbolje odrzava kad se zamrzne
odjednom i $to brze.

2. Posebno pazite da ne meSate vec¢
smrznutu i svezu hranu.

3. Postarajte se da sirova hrana ne dode
u dodir sa skuvanom hranom u frizideru.
4. Maksimalna zapremina skladiStenja

zamrznute hrane se postize kada se u
odeljku zamrzivaca ne koriste fioke.

Nominalna potroSnja energije vaseg
aparata je deklarisana za potpuno
napunjen odeljak zamrziva€a na
policama bez kori§¢enja fioka.

5. Preporucuje se da hranu stavljate na
gornju policu zamrzivaca tokom
pocCetnog zamrzavanja.

Odeljak za ¢uvanje kvarljive
hrane (niska temperatura / -2°C -
+3°C).

Ovaj odeljak je dizajniran za Cuvanje
zamrznute hrane koja bi se polako
otapala (meso, riba, piletina itd.) prema
potrebi. Odeljak sa niskom temperaturom
je najhladnije mesto u frizideru gde se
mlecni proizvodi (sir, puter), meso, riba ili
piletina mogu Cuvati u idealnim uslovima.
Povrce i/ili vo¢e ne treba stavljati u ovaj
odeljak.

Dvostruki rashladni sistem:

Vas frizider ima dva posebna
rashladna sistema za hladenje odeljka za
svezu hranu i odeljka zamrziva€a. Na taj
nacin se vazduh u odeljku za svezu
hranu ne meSa sa vazduhom u odeljku
frizidera.

Zahvaljujuci ovim odvojenim rashladnim
sistemima, brzina hladenja je mnogo
veca nego kod drugih frizidera. Ne
mesSaju se mirisi u odeljcima. Takode,
postize se dodatna usteda energije posto
se automatsko odmrzavanje vrSi
pojedinacno.
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Podesavanje Podesavanje
odeljka zamrzivac¢a | odeljka frizidera

Objasnjenja

-18°C 4°C

Ovo je normalno preporuc¢eno podesenje.

-20, -22 ili -24°C 4°C

Ova podeSenja su preporucena kad
temperatura okoline prede 30°C.

Brzo zamrzavanje 4°C

Koristite kada zelite da zamrznete hranu
za kratko vreme. Preporucuje se
koriS¢enje da bi se odrzao kvalitet
proizvoda od mesa i ribe.

-18°C ili nize 2°C

Ako mislite da odeljak frizidera nije
dovoljno hladan zbog toplih uslova ili
Cestog otvaranja i zatvaranja vrata.

-18°C ili nize Brzo hladenje

Mozete da ga koristite kad je odeljak
frizidera prepunjen ili ako hocete brzo da
ohladite svoju hranu. Preporucuje se da
aktivirate funkciju brzog hladenja 4-8 sati
pre stavljanja hrane.

Preporuke za ¢uvanje zamrznute
hrane

eUnapred pakovana komercijalna
zamrznuta hrana treba da se Cuva prema
uputstvima proizvodacCa sveze hrane za
odeljak za ¢uvanje smrznute hrane.

eDa biste osigurali veliki kvalitet
postignut od strane proizvodaca
zamrznute hrane i prodavaca hrane,
morate da imate na umu sledece:

1. Stavite pakete u zamrzivac §to je
pre moguce nakon kupovine.

2. Postarajte se da sadrzaj pakovanja
bude oznacen i da ima datum.

3. Ne prelazite datume “Koristiti do” i
“‘Rok upotrebe” na pakovanju.

Odmrzavanje

Odeljak frizidera se odmrzava
automatski.

Stavljanje hrane

Razna smrznuta hrana

Police odeljka kao Sto su meso, riba,

camrzivaca sladoled, povrée itd.
Odeljak za .

. Jaje

jaja

Hrana u loncima,

Police odeljka . L
pokrivenim tanjirima ili

frizidera :
zatvorenim posudama
Police na .
: Mala i pakovana hrana
vratima - vy
: ili pi¢a (kao Sto je
odeljka mleko, vocni sok i pivo)
frizidera ’ P
Odeljak za C
, Povrce i voce
povrce
Odeljak dela : N .
) . Delikatesni proizvodi
za svezu . .
(sir, puter, salama itd.)
hranu
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Informacije o dubokom smrzavanju

Hrana mora da se zamrzne §to je brze
moguce kad se stavi u zamrzivac€ da bi se
sacuvao dobar kvalitet.

TSE norma zahteva (prema odredenom
uslovima merenja) da frizider zamrzne 4,5
kg hrane na temperaturi ambijentalne
temperature od 32°C do -18°C ili nize u
roku od 24 Casa za svaki zamrzivac
zapremine od 100-litara.

Moguce je da drzite hranu duze vreme
samo na temperaturama od -18 °C ili nizim.

MoZete da saCuvate svezinu hrane puno
meseci (na -18°C ili nizim temperaturama u
dubokom zamrzavanju).

UPOZORENJE! A
eHrana mora da se podeli u porcije prema
dnevnim potrebama porodice ili obroku u
zavisnosti od prehrambenih potreba.
eHrana mora da se pakuje u posude koje
ne propustaju vazduh da bi se sprecilo
susenje Cak i ako ¢e se Cuvati kratko
vreme.

Materijali potrebni za pakovanje:
e Selotejp otporan na hladnocu
e Sampolepljiva nalepnica
e Gumice
e Olovka

Materijali koji ¢e se koristiti za pakovanje
moraju da budu otporni na troSenje i
hladnoéu, vlagu, mirise, ulja i kiseline.

Hrana za zamrzavanje ne sme da dode u
kontakt s prethodno zamrznutim
predmetima da bi se sprecilo delomi¢no
topljenje. Otopljena hrana se mora
konzumirati i ne sme se ponovo
zamrzavati.

Preporuke za odeljak za svezu

hranu
*opcija

eNemojte da dozvolite da hrana dodiruje
senzor za temperaturu u odeljku za
svezu hranu. Da biste omogucili da
odeljak za svezu hranu odrzava idealnu
temperaturu, senzor ne sme da bude
preklopljen hranom.

e Nemoijte da stavljate vrucu hranu u
proizvod.

MiLk [N/
Juice @ emperature
Ctc, sensor

|
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n CisSéenje i odrzavanje

A Nikada ne koristite benzin, benzen ili
slicne supstance za svrhe CiSc¢enja.

I\ PreporuCujemo da pre CiS¢enja
iskljuCite uredaj iz struje.

I\ 7a CiS¢enje nikad nemojte da koristite
oStre alate ili abrazivne materije,
sapun, sredstva za CiS¢enje
domacdinstava, deterdzente ili vosak
za poliranje.

[ za Cid¢enije frizidera, koristite mlaku
vodu i osuSite ga brisanjem.

Gl za CiS¢enje unutrasnjosti i suSenje
koristite iscedenu krpu koju ste
umodili u rastvor od jedne kafene
kaSicCice soda bikarbone u otprilike
pola litre vode.

/\ Pazite da voda ne ude u kuéiste
lampe i druge elektricne instalacije.

I\ Ako frizider necete da koristite duze
vreme, iskljucite ga, izvadite svu
hranu, oCistite ga i ostavite vrata
odsSkrinuta.

G Redovno proveravajte izolaciju vrata
da biste bili sigurni da je Cista i da na
njoj nema hrane.

A\ Da biste skinuli policu vrata, izvadite
sav sadrzaj i jednostavno gurnite
policu vrata prema gore iz baze.

A\ Nikad ne koristite sredstva za
CiS¢enje ili vodu koji sadrze hlor da biste
oCistili spoljasnje povrsSine i hromirane
delove proizvoda. Hlor izaziva koroziju
na takvim metalnim povrSinama.

Zastita plasti¢nih povrsina

Gl Ne stavljajte tekuéa ulja ili hranu
kuvanu s uljem u frizider nepoklopljenu
jer moze da osteti plastiCne povrsine
vaseg frizidera. U slu€aju prolivanja ili
razmazivanja na plasti¢nim povrSinama,
odmah ih oCistite i isperite toplom
vodom.
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Otklanjanje kvarova

Pregledajte ovu listu pre zvanja servisa. To moze da vam ustedi vreme i novac. Ova
lista ukljuCuje Ceste probleme do kojih ne dolazi zbog neadekvatne izrade ili upotrebe
materijala. Neke funkcije, koje su ovde opisane, mozZzda ne postoje kod vaseg
proizvoda.

Frizider ne radi.

+ Utikac nije pravilno ukljucen u uti¢nicu. >>>Bezbedno ukljucite utika€ u utiCnicu.
* Osigurac uti¢nice na koju je priklju¢en frizider je pregoreo ili je pregoreo glavni
osigurac. >>>Proverite osigurac.

Kondenzacija na bo€nim zidovima odeljka frizidera (MULTIZONE, COOL
KONTROLA HLADENJA i FLEKSIBILNA ZONA).

» Sredina je veoma hladna. >>>Ne instalirajte frizider na mestima gde temperatura
pada ispod 10°C.

* Vrata se Cesto otvaraju. >>>Ne otvarajte i ne zatvarajte Cesto vrata frizidera.

* Sredina je veoma vlazna. >>>Ne instalirajte frizider na visoko vlaznim mestima.

* Hrana koja sadrzi vodu se Cuva u otvorenim posudama. >>>Ne Cuvajte teCnu hranu
u otvorenim posudama.

* Vrata frizidera su odsSkrinuta. >>>Zatvorite vrata frizidera.

* Termostat je podeSen na veoma hladan nivo. >>>Podesite termostat na
odgovarajudi nivo.

Kompresor ne radi

« Zastitni termo-osiguraC kompresora ¢e pregoreti za vreme naglog nestanka struje ili
ukljuCivanja i iskljuCivanja, jer se pritisak rashladnog sredstva sistema frizidera jos
uvek nije stabilizovao. Frizider ¢e poceti da radi otprilike posle 6 minuta. Molimo
zovite servis ako se frizider ne ukljuci na kraju ovog perioda.

* Frizider je u ciklusu odmrzavanja. >>>To je normalno za frizider koji se potpuno
automatski odmrzava. Ciklus odmrzavanja se ukljuCuje periodi¢no.

* Frizider nije ukljuCen u utiCnicu. >>>Pazite da je utikaC pravilno stavljen u uticnicu.

* PodeSavanja temperature nisu pravilno izvrSena. >>>|zaberite odgovarajucu
vrednost temperature.

* Nestalo je struje. >>>Frizider nastavlja normalno da radi kada dode struja.

Buka u toku rada se povecéava kad frizider radi.

* Radne karakteristike frizidera se mogu menjati u skladu sa promenama temperature
okoline. To je normalno i nije greska.
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Frizider radi stalno ili dugo.

* Novi proizvod je mozda Siri od prethodnog. Veci frizideri rade duze vreme.

* Temperatura u sobi moze da bude visoka. >>>Normalno je da aparat radi duze
vremena u vrelim prostorima.

* Frizider je mozda nedavno uklju€en ili je napunjen hranom.

>>>Kada je frizider uklju€en ili nedavno napunjen hranom, bi¢e mu potrebno vise
vremena da postigne podesenu temperaturu. To je normalno.

* U frizider su mozda nedavno stavljene vece koli€ine vru¢e hrane. >>>Ne stavljajte
vruéu hranu u frizider.

* Vrata su mozda Cesto otvarana ili su odSkrinuta duze vreme. >>>Topli vazduh koji
je usao u frizider je uzrok duzeg rada frizidera. Ne otvarajte vrata Cesto.

* Vrata odeljka zamrzivaca ili frizidera su mozda odSkrinuta. >>>Proverite da li su
vrata dobro zatvorena.

* Frizider je podeSen na veoma nisku temperaturu. >>>Podesite temperaturu
frizidera na topliji stepen i saCekajte dok se ne postigne temperatura.

 Zaptivac vrata frizidera mozZe da bude zaprljan, istroSen, polomljen ili da ne leze
kako treba. >>>Qgistite ili zamenite zaptivac€. Osteéen/pokvaren zaptiva¢ dovodi do
toga da frizider radi duze vreme da bi odrzao trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrzivaca je jako niska dok je temperatura frizidera dovoljna.

» Temperatura zamrzivaca je podeSena na jako nisku temperaturu. >>>Podesite
temperaturu zamrzivaca na topliji nivo i proverite.

Temperatura frizidera je jako niska dok je temperatura zamrzivaéa dovoljna.

» Temperatura frizidera je podeSena na jako nisku temperaturu. >>>Podesite
temperaturu frizidera na topliji nivo i proverite.

Hrana koja se €uva na policama u odeljku frizidera se zamrzava.

» Temperatura frizidera je podeSena na veoma visoku temperaturu. >>>Podesite
temperaturu frizidera na nizu vrednost i proverite.

Temperatura u frizideru ili zamrzivacu je veoma visoka.

» Temperatura frizidera na veoma visoku vrednost. >>>PodeSavanje temperature
odeljka frizidera utiCe na temperaturu zamrziva¢a. Promenite temperature frizidera ili
zamrzivaCa i Cekajte dok odgovarajuéi odeljci ne postignu dovoljnu temperaturu.

* Vrata su Cesto otvarana ili su odSkrinuta duZe vreme. >>>Ne otvarajte vrata Cesto.
* Vrata su odskrinuta. >>>Zatvorite vrata do kraja.

* Frizider je uklju€en ili je nedavno napunjen hranom. >>>To je normalno.

Kada je frizider ukljuCen ili nedavno napunjen hranom, bice mu potrebno vise
vremena da postigne podeSenu temperaturu.

« U friZzider su mozZda nedavno stavljene vece koliine vru¢e hrane. >>>Ne stavljajte
vruéu hranu u frizider.
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Vibracije ili buka.

* Pod nije ravan ili stabilan. >>>Ako se friZider ljulja kad se polako pomera,
uravnotezite ga podeSavanjem nozica. Pobrinite se da je pod dovoljno jak da moze
da nosi frizider i da je ravan.

* Predmeti stavljeni na frizider mogu izazivati buku. >>>Sklonite predmete sa
frizidera.

Postoje Sumovi koji dolaze iz frizidera kao Sto je proticanje te€nosti, prskanje
itd.

« Cirkulacija te€nosti i gasa se vrsi u skladu sa principima rada vaseg televizora. To
je normalno i nije greska.

Cuje se zvizdanje iz frizidera.

* Ventilatori se koriste za rashladivanje frizidera. To je normalno i nije greska.

Kondenzat na unutrasnjim povrsinama frizidera.

* Vruce i vlaZzno vreme pojacava stvaranje leda i kondenzaciju. To je normalno i nije
greska.

* Vrata su Cesto otvarana ili su odskrinuta duze vreme. >>>Ne otvarajte vrata Cesto.
Zatvorite ih ako su otvorena.

 Vrata su odSkrinuta. >>>Zatvorite vrata do kraja.

Vlaga nastaje na spoljasnjoj strani frizidera ili izmedu vrata.

* Mozda je vlazan vazduh; to je potpuno normalno na vlaznom vremenu. Kad bude
manje vlage, kondenzat ¢e nestati.

Neprijatan miris unutar frizidera.

* Ne obavlja se redovno €iS¢enje. >>>Redovno Cistite unutradnjost frizidera
sunderom, toplom vodom ili natrijum bikarbonatom razblazenim u vodi.

* Neke posude ili pakovanja mozda uzrokuju neprijatan miris. >>>Upotrebite drugu
posudu ili drugu marku materijala za pakovanje.

* Hrana je stavljena u frizider u nepokrivenim posudama. >>>Drzite hranu u
zatvorenim posudama. Mikroorganizmi koji se Sire iz nepokrivenih posuda mogu
izazvati neprijatne mirise.

» Sklonite iz frizidera hranu sa isteklim rokom i koja je pokvarena.

Vrata se ne zatvaraju.

» Paketi hrane mozda spreCavaju zatvaranje vrata. >>>Pomerite pakete koji smetaju
vratima.

* Frizider ne stoji potpuno ravno na podu. >>>Podesite noZice da biste uravnoteZili
frizider.

* Pod nije ravan ili Evrst. >>>Pobrinite se da je pod ravan, jak i da moze da nosi
frizider.

Odeljak za povrée je zaglavijen.

» Hrana dodiruje plafon fioke. >>>Prerasporedite hranu u fioci.

19 | SR










4578337153/Al
www.beko.com EN-UA-LT-ET-SR





